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บทคดัยอ่ 

วรรณกรรมฝรัง่เศสเรื่อง Le Petit Prince แปลออกมาเป็นภาษาไทย
ด้วยกนัหลายฉบบั แต่ละฉบบัเลือกใช้ค าแปลสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและ
บุรุษทีส่องแทนคู่สนทนาค่อนขา้งแตกต่างกนั โดยเฉพาะอย่างยิง่ สรรพนาม    
ของผู้เล่าเรื่องและผู้รบัฟังเรื่อง งานวจิยัชิ้นนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษา    
ความคลาดเคลื่อนของการตีความเกี่ยวกบักรอบกระบวนการสื่อสารที่     
ซอ้นกนัอยู่หลายระดบัซึง่พบเหน็ในงานวรรณกรรมชิน้นี้ กระบวนการวจิยั
อาศยักรอบของการสื่อสารและการใช้บุรุษสรรพนามตามหลกัภาษาไทย    
มาเป็นพื้นฐานเพื่อใชว้เิคราะห์เปรยีบเทยีบการเลอืกสรรพนามภาษาไทย
มาใชแ้ปลบุรุษทีห่นึ่งและบุรุษทีส่องแทนผูเ้ล่าเรื่องและผูร้บัฟังเรื่องในฉบบั
แปลเป็นภาษาไทย และตัง้อยู่บนสมมตฐิานทีว่่าการเลอืกใชค้ าสรรพนาม
ในภาษาไทยนัน้อาจไม่ได้ค านึงถึงระดบัของกรอบการสื่อสารที่ถูกต้อง    
ซึ่งจะส่งผลใหเ้กดิความสบัสนระหว่างนักเขยีนกบัผู้เล่าเรื่องและระหว่าง
ผู้อ่านกับผู้ฟังเรื่อง และท้ายที่สุดจะส่งผลต่อการตีความหมายของ    
ความเป็นเด็กและความเป็นผู้ใหญ่ของคู่สนทนาซึ่งเป็นหวัใจส าคญัของ
วรรณกรรมชิ้นนี้ รวมถงึความเป็นวรรณกรรมเยาวชนหรอืวรรณกรรมผูใ้หญ่    
ของผลงานประพนัธช์ิน้นี้ 
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Abstract 

The French novel Le Petit Prince has been translated into Thai in 
many versions. The choice of Thai personal pronouns for the first  
and second person varies significantly and reflects the translator’s 
interpretation. This research aims to study the choice of first and 
second personal pronouns in each version of the Thai translation. The 
methodology is based on a comparison of these choices, relying on 
the communication process and the use of Thai personal pronouns. 
Furthermore, it is founded on the hypothesis that errors in the use of 
the studied pronouns likely stem from an interpretation of the overlapping 
levels of the communication process in this novel. Additionally, the 
Thai pronouns for the first and second person, representing the writer 
and the reader or the narrator and the listeners, involve nuances of 
childhood or adulthood, and whether the book is intended for children 
or adults. 
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1.  บทน า  

วรรณกรรมฝรัง่เศสเรื่อง Le Petit Prince ไดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลายและแปล    
เป็นภาษาต่าง ๆ มากมาย รวมถงึภาษาไทยซึง่มอียู่หลายฉบบัดว้ยกนั (ยงัไม่นับรวมภาษาถิน่
ของประเทศไทย) บางฉบบัแปลจากภาษาฝรัง่เศสโดยตรง บางฉบบัแปลผ่านภาษาองักฤษ    
บางฉบับแปลได้รบัความนิยมอย่างมากจนตีพิมพ์ซ ้าเพื่อร่วมเฉลิมฉลองวาระส าคญัต่าง  ๆ 
เนื่องจากในงานวจิยัครัง้นี้เป็นการเปรยีบเทยีบการใช้ค าสรรพนามระหว่างต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศส    
และการเลอืกใช้ค าแปลในภาษาไทย จงึเลอืกมาใช้เป็นขอ้มูลพื้นฐานเฉพาะฉบบัแปลจาก    
ภาษาฝรัง่เศสซึง่ตพีมิพอ์อกมาก่อนเริม่งานวจิยัชิน้น้ี (พ.ศ. 2566) ไดแ้ก่  

- แปลโดย อ าพรรณ โอตระกูล (แซงเตกซูเปรี, 2539; อองตวน เดอ แซงเตกซูเปรี, 
2546; อองตวน เดอ แซงเตกซเูปร,ี 2556) 

- แปลโดย พงาพนัธุ ์โบบเิยร ์(ออ็งตวน เดอ แซงเตก็ซเูปร,ี 2539)  
- แปลโดย อรยิา ไพฑรูย ์(ออ็งตวน เดอ แซง็แตก็ซวูเ์ปร,ี 2563)  
- แปลโดย ธรีา ศุขสวสัดิ ์ณ อยุธยา (ออ็งตวน เดอ แซง็เต๊กซเูปร,ี 2564)  
- แปลโดย แพรณฐั (ออ็งตวน เดอ แซง็เตก็ซเูปร,ี 2564)  
- แปลโดย สมบตั ิเครอืทอง (อองตวน เดอ แซงเตกซเูปร,ี 2566) 
เน่ืองจากอ าพรรณ โอตระกูลไดป้รบัปรุงแกไ้ขขอ้ความในแต่ละฉบบัอย่างมนีัยส าคญั 

จงึน าทุกฉบบัแปลมาศกึษา ฉบบัของผูแ้ปลคนอื่น  ๆ มกีารตพีมิพซ์ ้า แต่กไ็ม่ไดม้กีารปรบัปรุง
ประเด็นที่เกี่ยวกบัการศึกษาครัง้นี้ จึงเลือกมาใช้ศึกษาเพียงฉบบัเดียว ส าหรบัฉบบัแปล    
เป็นภาษาองักฤษนัน้ไม่แสดงถงึความแตกต่างของการใชส้รรพนามบุรุษทีส่อง และเมื่อน ามา
แปลเป็นภาษาไทยอีกต่อหนึ่ง ก็อาจท าให้ความละเอียดอ่อนที่แอบแฝงอยู่ต้องขาดหายไป    
จงึไม่ไดน้ ามาใช้เป็นข้อมูลในงานชิ้นนี้ วรรณกรรมชิ้นนี้ประกอบด้วยตวัละครที่หลายหลาก
อย่างมาก ดงันัน้การเลอืกใชส้รรพนามทีเ่หมาะสมในแต่ละสถานการณ์จงึมคีวามน่าสนใจศกึษา
อย่างยิง่ และการเปรยีบเทยีบสรรพนามทีเ่ลอืกใชก้ส็ะทอ้นใหเ้หน็มุมมองหรอืการตคีวามของ
นักแปลแต่ละคน ในบทความชิ้นนี้เน้นเฉพาะการแปลสรรพนามบุรุษที่หนึ่งของนักเขยีนและ    
ผูเ้ล่าเรื่อง และสรรพนามบุรุษทีส่องของผูร้บัฟังเรื่อง โดยตัง้อยู่บนสมมตฐิานทีว่่านักเขยีนและ
ผูอ้่านน่าจะสบัสนกบัผูเ้ล่าเรื่องและผูร้บัฟังเรื่อง โดยแปลออกมาเป็นบุรุษสรรพนามค าเดยีวกนั
ซึ่งส่งผลต่อการตีความหมายของ “ความเป็นเด็กและความเป็นผู้ใหญ่” รวมถึง “ความเป็น
วรรณกรรมเยาวชนหรอืวรรณกรรมผูใ้หญ่” ในฉบบัแปลเป็นภาษาไทย 
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2. กระบวนการส่ือสารในเรือ่ง เจ้าชายน้อย 

ในกระบวนการสื่อสารทัว่ไปนัน้ “ผูส้่งสาร” สง่สารไปยงั “ผูร้บัสาร” ซึง่อยู่ฝัง่ตรงกนัขา้ม    
สารทีส่่งต้องอยู่ในรูปของรหสั ผูส้่งสารจะเลอืกใส่รหสัตามความเหมาะสมโดยต้องอยู่ภายใต้
กฎเกณฑข์องภาษาทีเ่ลอืกใชใ้นการสื่อสาร ผูร้บัสารจะถอดสญัญาณทีส่่งมา ดงันัน้สญัญาณที่
ใช้ในการสื่อสารระหว่างผู้ส่งและผู้รบัต้องเป็นที่รู้จกักนัดขีองทัง้สองฝ่ายถ้าต้องการให้สารที่    
สง่มาเป็นทีเ่ขา้ใจหรอืมปีระสทิธภิาพ สว่นช่องส่งจะเป็นสือ่กลางของการสง่สญัญาณ ในกรณีที่
ใช้วาจาสื่อสาร อากาศก็คือช่องส่งที่ส ัญญาณอาศัยผ่านไปสู่ผู้ร ับ แต่ในการสื่อสารของ     
ภาษาเขยีนจะหมายถึงกระดาษ การสื่อสารเกดิขึน้ในสถานการณ์หนึ่ง  ๆ ซึง่ทัง้คู่มอียู่ร่วมกนั 
สถานการณ์ของการสื่อสารจงึหมายถงึช่วงเวลา สถานที ่สภาพแวดล้อม ฯลฯ นอกจากนัน้แลว้ 
ยงัรวมถึงถ้อยค าที่ได้กล่าวมาแล้วก่อนหน้านัน้ คู่สนทนาทัง้สองอาจสลบับทบาทกนัไปมา    
ผู้ส่งสารกลายเป็นผู้รบัสาร และผู้รบัสารกลายเป็นผู้ส่งสาร (Chiss et al., 1977, p. 49) 
การสื่อสารจะเกดิขึน้ไดต้้องอาศยัองคป์ระกอบและกระบวนการทีส่ลบัซบัซอ้นซึง่สามารถสรุป
ออกมาใหเ้หน็เป็นแผนภาพคร่าว ๆ ทีรู่จ้กักนัอย่างแพร่หลายไดด้งันี้ 

 
แผนภาพท่ี 1 
กระบวนการสือ่สาร  

 
หมายเหตุ. แผนผงัปรบัจากทฤษฎขีอง Jakobson, 2003, p. 214 

 
ในนวนิยายเขียนนัน้ กรอบของกระบวนการสื่อสารจะซ้อนกันเป็นชัน้  ๆ โดยที่    

กรอบนอกสุดนัน้มนีักเขยีนเป็นผู้ส่งสารไปยงัผู้อ่านซึ่งเป็นผู้รบัสาร แต่ความสมัพนัธ์จะไป     
ในทิศทางเดียวโดยไม่มีการสลบับทบาท โดยทัว่ไปแล้ว ผู้ส่งสารหรือนักเขยีนระบุเอาไว้     
อย่างชดัเจนตัง้แต่แรก ส่วนผู้รบัสารยงัไร้ตัวตนระหว่างช่วงเวลาของการส่งสาร (เขยีน)    
ตราบจนกระทัง่มีผู้หยิบงานเขยีนขึ้นมาอ่านและยงัเปลี่ยนหน้ากนัไปเรื่อย  ๆ ขึ้นอยู่กบัว่า    
ใครเป็นผู้หยิบหนังสือขึ้นอ่าน ในขณะที่นักเขียนหรือผู้ส่งสารยังคงเป็นคนเดิมเสมอ     
ในเรื่องเจา้ชายน้อย ซึ่งมเีรื่องราวการผจญภยัต่าง  ๆ เล่าผ่าน “ผูเ้ล่าเรื่อง” (narrateur) ให้กบั 
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“ผู้ร ับฟังเรื่อง” (narrataire) กรอบของกระบวนการสื่อสารจึงซับซ้อนขึ้นไปอีกชัน้หนึ่งซึ่ง
สามารถแสดงดว้ยแผงภูมคิร่าว ๆ ดงันี้ 
 
แผนภาพท่ี 2 
กระบวนการสือ่สารในเรือ่งเจา้ชายน้อย 

 
 
จากแผนภาพทีส่อง กรอบนอกสุดแสดงถงึนักเขยีน (ผูส้่งสาร) และผูอ้่าน (ผูร้บัสาร) 

ซึง่ไม่ไดอ้ยู่เบือ้งหน้ากนั สถานการณ์ของการสื่อสาร (1) ของทัง้สองฝ่ายแตกต่างกนั ไม่ว่าจะเป็น    
สถานที ่เวลา สภาพแวดลอ้ม ฯลฯ ตอนทีน่ักเขยีนประพนัธผ์ลงาน ผูอ้่านยงัไม่ปรากฏตวัตน 
เนื่องจากเป็นเพียง “ผู้อ่านที่คาดหมาย” ขึ้นอยู่กบัว่าใครจะเป็นผู้หยิบหนังสอืขึ้นมาอ่าน    
ในภายหลงัจากที่ผลงานเสร็จสิ้นและตีพิมพ์ออกเผยแพร่ ความสมัพนัธ์ของทัง้สองเป็นไป     
ในทศิทางเดยีวเท่านัน้ นักเขยีนท าหน้าทีเ่ป็นผูส้่งสาร และมผีู้อ่านเป็นผูร้บัสารตลอดทัง้เรื่อง 
ไม่มกีารสลบับทบาท ผูร้บัสารไม่สามารถเปลีย่นมาเป็นผูส้ง่สารไดเ้หมอืนกบัการสือ่สารทัว่ไป  

ในกรอบถดัเขา้มาหรอืกรอบกลาง ผูเ้ล่าเรื่องส่งสารใหผู้ร้บัฟังเรื่องซึง่ท าหน้าทีเ่ป็น   
ผูร้บัสาร บทบาทกย็งัคงไปในทศิทางเดยีว บางครัง้ผูร้บัฟังเรื่องอาจหมายถงึผูอ้่านตวัจรงิซึง่อยู่
นอกตวับทกไ็ด ้หากผู้รบัฟังเรื่องเป็นคน  ๆ เดยีวกบั “ผูอ้่านทีค่าดหมาย” และผูอ้่านตวัจรงิคอื
ผูอ้่านที่คาดหมายนัน้ ถ้าผูอ้่านตวัจรงิรูส้กึว่าตวัเองเป็นคน  ๆ เดยีวกบัผู้อ่านที่คาดหมายกจ็ะ
รูส้กึว่าผูเ้ล่าเรื่องก าลงัพดูอยู่กบัตนและเล่าเรื่องใหต้นฟัง (ปาจรยี ์สทุศัน์ ณ อยุธยา, 2559, น. 39) 
สถานการณ์ของการสือ่สาร (2) ตอ้งอาศยัตคีวามจากเนื้อเรื่อง  

ส่วนกรอบในสุดนัน้แสดงใหเ้หน็ถงึคู่สนทนาซึง่เป็นตวัละครตามเนื้อเรื่องโดยทีผู่ส้่งสาร    
และผู้รบัสารสามารถสลบับทบาทกนัได้ และผู้เล่าเรื่องกอ็าจเป็นตวัละครหนึ่งในเรื่องได้ด้วย
เช่นเดยีวกนั ดงันัน้ผู้เล่าเรื่องอาจปรากฏในกรอบกลางคู่กบัผู้รบัฟังเรื่อง สถานการณ์ของ    
การสื่อสาร (3) ต้องอาศยัตีความจากเนื้อเรื่องเช่นเดียวกบักรอบกลาง นอกจากนัน้แล้ว  
กรอบของกระบวนการสื่อสารยงัอาจลกึลงไปไดอ้กีระดบัหนึ่ง (เป็นกรอบชัน้ทีส่ ี)่ เมื่อตวัละคร
ตวัหนึ่งเล่าเรื่องใหต้วัละครอกีตวัหนึ่งฟัง กจ็ะเกดิสถานการณ์ของการสื่อสารขึน้อกีระดบัหนึ่ง 
เรื่องเล่าที่ซ้อนอยู่ในระดบันี้เรียกว่า “le récit métadiégétique” หรือ “le méta-métarécit” 
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(ปาจรีย์ สุทศัน์ ณ อยุธยา, 2559, น. 39) ในเรื่อง Le Petit Prince เจ้าชายน้อยเล่าเรื่องราว    
การผจญภยัทัง้หมดใหผู้เ้ล่าเรื่องฟัง ก่อนทีผู่เ้ล่าเรื่องจะน ามาเล่าใหผู้ร้บัฟังเรื่องฟังต่ออกีทหีนึ่ง 
แต่กรอบนี้ถูกละเอาไวแ้ละกลมกลนืไปกบักรอบทีส่องซึง่เป็นการเล่าเรื่องของผูเ้ล่าเรื่องใหก้บั
ผู้รบัฟังเรื่อง ในหลาย ๆ บท ผู้เล่าเรื่องมกัเริม่ต้นด้วยค ากรยิา « apprendre » ตวัอย่างเช่น 
ในบทที ่4 : j’avais ainsi appris une seconde chose très importante : […] หรอืในบทที ่5 :    
Chaque jour j’apprenais quelque chose sur la planète, sur le départ, sur le voyage. หรอื
อกีหลาย ๆ ส านวนทีแ่สดงนัยว่าเจา้ชายน้อยเล่าใหฟั้ง เช่น บทที่ 7 : ce secret de la vie du 
petit prince me fut révélé. หากตวัละครที่ผู้เล่าเรื่องกล่าวถึงท าหน้าที่เป็นผู้เล่าเรื่องหรอื     
น าค าพูดของผูอ้ื่นมากล่าว กจ็ะเกดิกรอบสีข่องกระบวนการสื่อสาร โดยทัว่ไปแล้ว กรอบของ
การสนทนาจะไม่ซ้อนกนัหลายชัน้ มิฉะนัน้จะซบัซ้อนมากเกินไปและท าให้เนื้อเรื่องเกิด     
ความสบัสนได้ ดงันัน้สถานการณ์ของการสื่อสารมกัจะซ้อนกนัโดยลึกลงไปไม่เกินสี่กรอบ    
ในเรื่อง Le Petit Prince การสื่อสารในกรอบทีส่ีน่ัน้เป็นเพยีงการน าค าพดูบางส่วนมากล่าวใหม่ 
(discours rapporté) มากกว่าจะเป็นการเล่าเรื่อง (récit) อย่างแท้จรงิ แตกต่างจากผู้เล่าเรื่อง
ซึง่เล่าเรื่องตลอดทัง้เรื่อง ดงันัน้จงึไม่ไดใ้สเ่อาไวใ้นแผนภูมขิา้งตน้   

สถานการณ์ของการสื่อสารในงานวรรณกรรมนัน้ต้องอาศยัการตคีวามจากเนื้อเรื่อง 
และเครื่องหมายต่าง  ๆ ซึ่งแสดงถึงสถานการณ์ของการสื่อสารในต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเป็น
สิง่จ าเป็นที่ต้องท าความเขา้ใจอย่างเลี่ยงไม่ได้ เพราะมผีลต่อการตคีวามหมายและการแปล
อย่างมาก วรรณกรรมเรื่อง Le Petit Prince ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสตีพมิพ์และเผยแพร่อยู่     
หลายส านักพมิพ์และหลายครัง้ ในที่นี้จะน าต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสที่จดัพมิพ์โดยส านักพมิพ์ 
Gallimard ประเทศฝรัง่เศส ในปี ค.ศ. 1999 มาใชเ้ป็นตน้ฉบบัในการเปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปล
เป็นภาษาไทย เนื่องจากฉบบัภาษาฝรัง่เศสนี้ตีพมิพ์ซ ้าจากฉบบัปี ค.ศ. 1946 ซึ่งมเีนื้อหา    
ตรงกบัฉบบัที่ตีพิมพ์ครัง้แรกในประเทศอเมริกา ปี ค.ศ. 1943 และนักเขยีน Antoine de    
Saint-Exupéry เหน็ชอบใหจ้ดัพมิพข์ณะยงัมชีวีติอยู่ สว่นบางฉบบัอาจใชเ้ครื่องหมายแตกต่าง
จากฉบบัดงักล่าวและอาจท าใหเ้จตนารมณ์ของนกัเขยีนเปลีย่นแปลงไป   

ในเรื่อง Le Petit Prince นัน้ ผู้เล่าเรื่องได้เล่าเรื่องราวการผจญภยัของเจ้าชายน้อย    
ให้ผู้รบัฟังเรื่องฟัง ดงันัน้เนื้อหาทัง้หมดจึงเป็นเรื่องเล่าหรือเป็นสารที่ผู้เล่าเรื่อง (ผู้ส่งสาร)     
ส่งให้กบัผู้รบัฟังเรื่อง (ผู้ร ับสาร) แต่ภายในสารนัน้ก็ได้พูดถึงตัวละครต่าง  ๆ ไม่ว่าจะเป็น 
เจา้ชายน้อย ดอกกุหลาบ พระราชา คนขีเ้มา ฯลฯ ค าพดูของตวัละครจงึเป็นการหยบิยกค าพูด
ของตวัละครเหล่านัน้มาเล่าใหฟั้งใหม่ (discours rapporté) ไม่ใช่ค าพูดโดยตรงหรอืเสยีงของ
ตัวละครเหมือนในนวนิยายทัว่ไป ตลอดทัง้บทสนทนาอยู่ภายในเครื่องหมายแสดงค าพูด     
ทีย่กมา « » ไม่ใช่เพยีงค าพดูของตวัละครตวัใดตวัหนึ่ง อาจกล่าวไดว้่าการน าเอาเรื่อง Le Petit 
Prince ไปจดัท าเป็นรูปแบบเสยีงนัน้น่าจะสะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบของนวนิยายเล่มนี้ได้        
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เป็นอย่างด ีตลอดทัง้เรื่องจะเป็นเสยีงของผูเ้ล่าเรื่องเท่านัน้ และค าพูดของตวัละครอื่น  ๆ กเ็ป็น
เสยีงของผูเ้ล่าเรื่องทีน่ าเอาค าพดูของตวัละครเหล่านัน้มาเล่าใหม่   

โดยทัว่ไปแล้ว เครื่องหมาย « » ใช้แสดงค าพูดที่ยกมาหรือ « discours rapporté 
direct » โดยระบุผูก้ล่าวค าพดูไวข้า้งหน้าเครื่องหมาย : ตวัอย่างเช่น  

 
On disait dans le livre : « Les serpents boas avalent leur proie 

tout entière, sans la mâcher. Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils 
dorment pendant les six mois de leur digestion. » 
 
ในบทสนทนาของนวนิยายทัว่ไป ค าพูดจะน าหน้าด้วยเครื่องหมาย - เท่านัน้ 

ตวัอย่างเช่น 
 
- ...., dit Jean.  - …, demande Pierre. - …, répond Jean   
 
ในเรื่อง Le Petit Prince หากสงัเกตการใช้เครื่องหมาย «  » ซึ่งแสดงค าพูดทีย่กมา 

(discours rapporté) กจ็ะเหน็ว่าใชก้ ากบับทสนทนาตลอดทัง้บทและอาจรวมถงึเนื้อความทีเ่ป็น
การบรรยายหรอืขอ้ความระบุผูพ้ดูดว้ย เมื่อเป็นการโตต้อบระหว่างตวัละคร     

 
« Bonjour, dit-il tout hasard.  
- Bonjour... Bonjour... Bonjour..., répondit l’écho.  
- Qui êtes-vous? dit le petit prince.  
- Qui êtes-vous... qui êtes-vous... qui êtes-vous..., répondit l’écho.  
- Soyez mes amis, je suis seul, dit-il.  
- Je suis seul... je suis seul. .. je suis seul... », répondit l’écho. 
 
ผูเ้ล่าเรื่องน าค าพูดทัง้หมดที่อยู่ภายในเครื่องหมาย « » มาเล่าใหฟั้งใหม่โดยปราศจาก    

ส านวนน า - Je (le narrateur) dis : « » ซึง่ละเอาไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ   
บางครัง้ ผูก้ล่าวประโยคแรกจะอยู่นอกกรอบเพื่อใหเ้น้ือเรื่องต่อเนื่อง 
 
Et j’étais fier de lui apprendre que je volais. Alors il s’écria :  
« Comment tu es tombé du ciel ! 
- Oui, fis-je modestement. 
- Ah! ça c’est drôle !... »  
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เจา้ชายน้อยไม่ไดก้ล่าวถอ้ยค าทัง้หมด มคี าพดูโต้ตอบของคู่สนทนารวมอยู่ดว้ย และ
ผูเ้ล่าเรื่องน าเอาบทสนทนาทัง้หมดมาเล่าให้ฟังใหม่ แต่ด้วยเนื้อหาที่ต้องเชื่อมกบัขอ้ความที่
น าหน้ามาเพื่อแสดงการต่อเนื่องของเหตุการณ์ และไม่ใช่ค าพดูของเจา้ชายน้อย จงึไม่ไดน้ าเอา 
Alors il s’écria : เขา้ไปไวใ้น « » ความจรงิแลว้ นักเขยีนพยายามทีจ่ะผลกัขอ้ความน าเหล่านี้
ไว้นอกกรอบ « » หากท าได้ จะสงัเกตได้จากเครื่องหมายปิดท้าย (») จะไม่รวมเอาส านวน
น าเขา้มาไวข้า้งในดว้ยโดยจะปิดก่อนเมื่อสิน้สดุค าพดูของตวัละคร เช่น   

 
« Bonjour, dit-il tout hasard.  
[…] 
- Je suis seul... je suis seul... je suis seul... », répondit l’écho. 
 
ส านวนน า répondit l’écho วางอยู่นอกเครื่องหมาย « » เพราะไม่ใช่ถ้อยค าที่ยกมา

โดยตรง หรอื dit le serpent. ในตวัอย่างขา้งล่างนี้ 
 
Le petit prince ne répondit rien.  
« Tu me fais pitié, toi si faible, sur cette Terre de granit. Je puis t’aider 
un jour si tu regrettes trop ta planète. Je puis...  
- Oh ! J’ai très bien compris, fit le petit prince, mais pourquoi parles-tu 
toujours par énigmes ?  
- Je les résous toutes », dit le serpent. 
 
ในผลงานวรรณกรรมชิน้นี้ เครื่องหมายขดีหน้าถ้อยค า - ซึง่แสดงค าพูดของตวัละคร

แต่ละตวันัน้จะอยู่ภายในเครื่องหมาย « » อกีชัน้หนึ่ง ยกเว้นหน้าประโยคแรกของตวัละครที่
เริ่มต้นบทสนทนาหลังเครื่องหมายเปิดค าพูด « ซึ่งจะไม่ใส่เครื่องหมายแสดงถ้อยค า -    
นัน่ชีใ้หเ้หน็อย่างชดัเจนว่าผูเ้ล่าเรื่องยกเอาค าพูดของตวัละครมาเล่าใหฟั้งใหม่และครอบคลุม
ค าพูดของคู่สนทนาทัง้สอง ไม่ใช่เป็นค าพูดของตัวละครตัวเดียว ผู้เล่าเรื่องได้เล่าเรื่องที่     
เกดิขึน้แลว้ใหก้บัผูอ้่านฟังพรอ้มทัง้ยกเอาค าพูดของตวัละครมา เรื่องราวการผจญภยัทัง้หมด
เป็นเหตุการณ์ทีผ่่านพ้นไปแล้ว ไม่ใช่เรื่องทีก่ าลงัด าเนินไปขา้งหน้า แต่เป็นการเล่าย้อนหลงั
ดงัที่ค าบรรยายตอนหนึ่งอธบิายเอาไว้ว่า J’éprouve tant de chagrin à raconter ces souvenirs. 
Il y a six ans déjà que mon ami s’en est allé avec son mouton. (บทที ่4) เนื่องจากเป็นการเล่า     
“ความทรงจ า” เครื่องหมาย « » จงึครอบคลุมบทสนทนาโตต้อบไปมาระหว่างคู่สนทนาทัง้สอง   
ทีต่ดิต่อและยาวต่อเน่ือง อย่างเช่น บทสนทนาระหว่างเจา้ชายน้อยกบัพระราชา (ในบทที ่10)   
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หรอืบทสนทนาระหว่างเจา้ชายน้อยกบัสนุขัจิง้จอก (บทที ่21) หากสงัเกตด ีๆ จะเหน็ว่ามเีพยีง
บทสุดท้ายเท่านัน้ที่ไม่มหีมายเลขก ากบัเหมอืนกบับทอื่น  ๆ และไม่มเีครื่องหมาย « » บอก    
การยกค าพูดของผู้อื่นมาเล่าปรากฏให้เหน็เลย เนื่องจากบทสุดท้ายเป็นเรื่องราวที่ยงัไม่ได้
เกดิขึน้และถ้อยค าทัง้หมดเป็นของผูเ้ล่าเรื่องเองซึง่กล่าวกบัผูร้บัฟังเรื่องโดยตรง กาลปัจจุบนั
ของกริยาใช้แสดงจุดสิ้นสุดของเรื่องเล่าในอดีตและน าผู้ฟังเรื่องกลบัมาสู่ช่วงเวลาของ      
การเล่าเรื่อง บทส่งทา้ยนี้ไม่ใช่การน าค าพูดของตวัละครอื่น ๆ มาเล่าใหม่ และจะสงัเกตไดว้่า
เนื้อหาของบทสุดท้ายนี้ตีพมิพ์ด้วยอกัษรเอนทัง้บท (ในบางฉบบั) และแยกออกไปต่างหาก 
ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสแยกแยะค่อนข้างชดัเจนระหว่างการหยิบยกบทสนทนาของตวัละคร    
มาเล่าใหม่ (หลงัเครื่องหมาย : - … ซึ่งอยู่ภายในเครื่องหมาย « » อกีชัน้หนึ่ง) หรอืการหยบิยก    
ค าพูดของตัวละครตัวใดตัวหนึ่งเฉพาะมาเล่าใหม่ (หลงัเครื่องหมาย  : « … ») เมื่อแปล    
เป็นภาษาไทย ความแตกต่างเหล่านี้จะยงัคงอยู่หรอืไม่นัน้เป็นสิง่ทีต่้องศกึษาวเิคราะห์อย่าง
ถ่องแท ้เน่ืองจากสง่ผลต่อการตคีวามหมายและการเลอืกใชบุ้รุษสรรพนามอย่างมาก      

ในต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสของ Gallimard (ซึ่งคาดว่าน่าจะเป็นต้นฉบบัส าหรบัฉบบั
แปลเป็นภาษาไทย) จะพมิพช์ื่อหนงัสอื Histoires vécues ซึง่กล่าวถงึในเรื่องเป็นตวัเอนดงัเช่น
ถอืปฏบิตักินัอย่างแพร่หลาย แต่ในฉบบัแปลภาษาไทย เปลีย่นเป็นหลากหลายรปูแบบ พบได้
ทัง้การพมิพเ์ป็นตวัเอนเหมอืนกบัต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศส และการใชเ้ครื่องหมาย “...” หรอื ‘…’ 
ซึง่อาจไปซ ้าซอ้นกบัการใชแ้สดงถอ้ยค าทีย่กมาได ้  

ในภาษาฝรัง่เศส เครื่องหมาย « » ใช้แสดงขอ้ความหรอืค าพเิศษที่หยบิยกมา เช่น 
Il l’appelle par exemple « l’astéroïde 324 » แต่ถา้ขอ้ความหรอืค าพเิศษดงักล่าวอยู่ในกรอบ 
«  » อกีชัน้หนึ่ง กจ็ าเป็นต้องเปลีย่นเป็นเครื่องหมาย “ ” เพื่อหลกีเลีย่งความสบัสนและแสดง
ใหเ้หน็ระดบัการยกค าพดูมาทีแ่ตกต่างกนั เช่น  

 
Mais, après réflexion, il ajouta :  
« Qu’est-ce que signifie “apprivoiser” ? 
[…] 
- Qu’est-ce que signifie “apprivoiser” ?  
- C’est une chose trop oubliée, dit le renard. Ça signifie “créer des liens...”. 
[…] 
- Oh! ce n’est pas sur la Terre », dit le petit prince. 
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หรอื 
Il rougit, puis reprit :  
« Si quelqu’un aime une fleur qui n’existe qu’à un exemplaire 

dans les millions et les millions d’étoiles, ça suffit pour qu’il soit heureux 
quand il les regarde. Il se dit : “Ma fleur est là quelque part...” Mais, si 
le mouton mange la fleur, c’est pour lui comme si, brusquement, toutes 
les étoiles s’éteignaient ! Et ce n’est pas important ça ! »  
 
เครื่องหมายทัง้สองแสดงถงึกรอบการสือ่สารทีแ่ตกต่างกนั เครื่องหมาย « » แสดงถงึ

กรอบที่อยู่เหนือกว่าหรอืกรอบนอกกว่าเครื่องหมาย “ ” ค าพูดที่อยู่ภายในเครื่องหมาย « » 
เป็นค าพูดที่ผู้เล่าเรื่องยกมา (กรอบกลาง) ส่วนค าพูดที่อยู่ในเครื่องหมาย “ ” เป็นค าพูดที่    
ตวัละครยกมา (กรอบใน) เมื่อแปลเป็นภาษาไทย แทบทุกฉบบัไม่ไดย้ดึการใชเ้ครื่องหมายของ
ตน้ฉบบั ท าใหม้ติขิองการเล่าเรื่องแตกต่างออกไป ไม่ใช่เป็นการน าค าพดูมาเล่าใหม่ (discours 
rapporté direct) เสยีงของผูเ้ล่าเรื่องหายไปในบทสนทนา แต่เป็นเสยีงของตวัละครแต่ละตวัที่
กล่าวถอ้ยค า ตวัอย่างเช่น    

 
Elle disait : …  
« S’il vous plaît... dessine-moi un mouton!  
- Hein!  
- Dessine-moi un mouton...» 
อ าพรรณ เสยีงนัน้กล่าวว่า : 

“กรุณา... วาดรปูแกะใหต้วัหนึ่งเถอะ”  
“หอื!” 
“ช่วยวาดรปูแกะใหฉ้นัตวัหนึ่งส.ิ..  

อรยิา เมื่อไดย้นิเสยีงเลก็ ๆ ปลุกขึน้ในตอนเชา้ 
“กรุณาวาดแกะใหผ้มสกัตวัเถดิ”  
“อะไรนะ” 
“วาดแกะใหผ้มสกัตวัเถดิ”  

พงาพนัธ ์ จู่ ๆ กพ็ลนัมเีสยีงใส ๆ มาแจว้กงัวานปลุกผมว่า 
“ช่วยวาดรปูแกะใหฉ้นัสกัตวัส”ิ  
“หอืม”์ 
“วาดรปูแกะใหฉ้นัตวันึงส”ิ  
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แพรณฐั เสยีงนัน้พดูว่า 
“คุณครบั ช่วยวาดรปูแกะใหผ้มสกัตวัไดไ้หมครบั”  
“หา!?” 
“ช่วยวาดรปูแกะใหผ้มสกัตวันะครบั”  

ธรีา เสยีงนัน้พดูว่า 
“ขอรอ้งเถอะนะ... ช่วยวาดรปูแกะใหผ้มท”ี  
“นี่อะไรกนั !” 
“ช่วยวาดรปูแกะใหผ้ม...”  

สมบตั ิ เสยีงหนึ่งปลุกผมใหต้ื่นขึน้ในตอนฟ้าสางว่า 
“กรุณาวาดแกะใหฉ้นัหน่อยเถดิ...”  
“ว่าไงนะ” 
“วาดแกะใหห้น่อย…”  

  
ฉบบัแปลเป็นภาษาไทยใชส้ญัลกัษณ์ “...” แทนเครื่องหมาย - ... ของภาษาฝรัง่เศสใน

บทสนทนา เครื่องหมาย « » แสดงการยกค าพูดมา (discours rapporté direct) ซึ่งครอบบท
สนทนาทัง้หมดของตัวละครนัน้ขาดหายไปและท าให้แตกต่างจากต้นฉบับภาษาฝรัง่เศส 
เน่ืองจากภาษาไทยน าเอาเครื่องหมาย “ ” ไปใชแ้สดงค าพูดของตวัละครแลว้ จงึยากทีจ่ะน าใช้
แทนเครื่องหมาย « » ได้อกี เพราะจะสร้างปัญหาการใช้เครื่องหมายทบัซ้อนเป็น ““...”” จาก
ตารางขา้งต้น บางตวัอย่างขา้งตน้มกีารน าเครื่องหมาย ‘ ’ มาใช ้แต่กม็กัสบัสนกบัเครื่องหมาย 
“ ” จนยากจะแยกแยะหน้าทีข่องเครื่องหมายทัง้สอง จะสงัเกตเหน็ว่าในฉบบัแปลของอ าพรรณ 
ยงัคงเก็บเครื่องหมาย : ตามแบบอย่างต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเพื่อแสดงถึงค าพูด แต่กย็งัไม่
ชดัเจนเท่าใดนกั เพราะไม่สามารถบอกอาณาเขตของการยกค าพดูมาไดว้่าสิน้สดุทีต่รงไหน  

การใช้เครื่องหมายไม่ตรงกับต้นฉบับอาจท าให้การตีความหมายของเนื้อเรื่อง
เปลี่ยนแปลงไป ตวัอย่างทีเ่หน็ไดช้ดัคอืการแสดงอาณาเขตของถ้อยค าที่ยกมา ตวัอย่างของ
ต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสแสดงให้เหน็ว่าบทสนทนาของตวัละครทัง้สองอยู่ในเครื่องหมาย « » 
ดงันัน้จงึเป็นค าพูดทีผู่เ้ล่าเรื่องยกมาทัง้หมด ถงึแมว้่าจะเป็นบทสนทนา แต่ “เสยีง” ทีเ่ล่าเรื่อง
เป็นเสยีงของผูเ้ล่าแต่เพยีงผูเ้ดยีว 

 
« Et tu crois, toi, que les fleurs … 
- Mais non ! Mais non ! Je ne crois rien ! J’ai répondu n’importe quoi. 
Je m’occupe, moi, de choses sérieuses ! » 
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อ าพรรณ “และเธอเชื่อว่า ดอกไมน่้ะ...” 
“พอท!ี พอท!ี ฉนัไม่ไดเ้ชื่ออะไรเลย! ฉนัตอบสง่ ๆ  ไปยงังัน้เอง 
ฉนัก าลงัท าธุระส าคญัอยู่นะ!” 

อรยิา “แลว้คุณคดิว่าดอกไม.้..” 
“ไม่หรอก ฉันไม่คิดอะไรทัง้นัน้แหละ ฉันก าลงัยุ่งอยู่นะ 
กบังานทีต่อ้งเอาจรงิเอาจงัมากดว้ย” 

พงาพนัธุ ์ “แลว้คุณคดิว่าพวกดอกไมน่้ะ…”  
“ไม่... ไม่... ฉนัไม่คดิอะไรทัง้นัน้ ฉนัตอบสง่ ๆ  ไปอย่างนัน้เอง 
ฉนัก าลงัยุ่งกบัเรื่องส าคญัคอขาดบาดตายอยู่นี่ไง”  

แพรณฐั “คุณเชื่อจรงิๆ หรอืครบัว่าดอกไม.้..” 
“ไม่ ! ไม่เลย ! ฉันไม่เชื่ออะไรทัง้นัน้ !” ฉันตอบส่งเดช 
“ฉนัก าลงัยุ่งอยู่กบัเรื่องส าคญันะ เธอไม่เหน็รไึง !”  

ธรีา “แลว้นี่ คุณเชื่อหรอืว่าดอกไม.้..” 
“ไม่ใช่อย่างนัน้ ! ไม่ได้พูดอะไรอย่างนัน้ ฉันไม่เชื่ออะไร
ทัง้สิน้ ฉันตอบไปอย่างนัน้เอง นี่เหน็หรอืเปล่า ฉันก าลงั
แกปั้ญหาเรื่องคอขาดบาดตายอยู่นะ”  

สมบตั ิ “นายเชื่อหรอืเปล่าล่ะ ว่าดอกไม…้” 
“พอท ี! พอท ี! ฉันไม่อยากเชื่ออยากเช่ออะไรทัง้นัน้ เมื่อกี้    
กพ็ดูสง่เดชไปอย่างนัน้เอง ฉนัก าลงัท างานจรงิจงัอยู่”  

 
ขอ้ความตอนนี้ดูเหมอืนจะแปลออกมาแตกต่างกนัอย่างมาก การใส่เครื่องหมาย    

แสดงค าพดูแตกต่างไปจากตน้ฉบบัท าใหค้วามหมายเปลีย่นไป ฉบบัแปลของแพรณฐัถ่ายทอด
ออกมาเป็น “...” ฉันตอบส่งเดช “...” ท าให้เนื้อความ ฉันตอบส่งเดช กลายเป็นค าพูดของ    
ผู้เล่าเรื่องในกรอบกลางหรือผู้เล่าเรื่องที่ไม่ใช่ตัวละครโดยมีผู้ร ับสารคือผู้ร ับฟังเรื่อง     
แต่ในตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศส ขอ้ความนี้ยงัอยู่ภายในของเขตของเครื่องหมาย « » จงึเป็นค าพูด
ของผูเ้ล่าเรื่องในฐานะตวัละครหรอือยู่ในกรอบขา้งในสดุโดยมเีจา้ชายน้อยเป็นผูร้บัสาร  

รูปแบบการแปลแบบนี้ก็พบในฉบับแปลครัง้แรกของอ าพรรณจนกระทัง่ถึงฉบับ
ครบรอบปี 60 ปีซึง่แปลออกมาเป็น  

 
“พอท ี! พอท ี! ฉันไม่ไดเ้ชื่ออะไรเลย” ฉันตอบส่ง ๆ ไปยงังัน้เอง “ฉันก าลงั
ท าธุระส าคญัอยู่นะ !”  
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แต่เมื่อเป็นฉบบัครบรอบ 70 ปี ไดแ้กไ้ขและปรบัเปลีย่นเป็น  
 
เจา้ชายน้อยกร็บกวนความคดิฉนัอกีครัง้หนึ่ง : 
“พอท ี! พอท ี! ฉันไม่ได้เชื่ออะไรเลย ฉันตอบส่ง  ๆ ไปยงังัน้เอง ฉันก าลงั    
ท าธุระส าคญัอยู่นะ !” 
 

โดยทัว่ไปแล้ว ส านวนน าหน้าถ้อยค าที่ยกมา (formule introductrice) ซึ่งแสดง    
ผู้กล่าวค าพูดต้องอยู่ระหว่างเครื่องหมายจุลภาค (... , ,...) เมื่อแทรกอยู่ระหว่างค าพูดของ    
ตวัละคร และในเรื่อง Le Petit Prince จะอยู่ภายในเครื่องหมาย « » อกีทหีนึ่ง เน่ืองจากทัง้หมด
เป็นการเล่าเรื่องใหฟั้งใหม่ ในตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ได้ชดัเจนว่า J’ai répondu n’importe quoi. 
ไม่ไดอ้ยู่ระหว่างเครื่องหมายจุลภาค เป็นประโยคอสิระความเดีย่ว (proposition indépendante) 
ซึ่งขึ้นต้นด้วยอักษรตัวใหญ่และลงท้ายด้วย เครื่องหมายมหัพภาคหรือจุดจบประโยค   
จงึไม่ใช่ส านวนน าหน้าถ้อยค า แต่เป็นส่วนหนึ่งของเนื้อความที่ผู้เล่าเรื่องพูดกบัเจ้าชายน้อย 
นอกจากนัน้แลว้ n’importe quoi ยงัท าหน้าทีเ่ป็นกรรมตรง กรยิา répondre จงึไม่อาจมถีอ้ยค า
ทีย่กมาเป็นกรรมตรงไดอ้กีซึง่แตกต่างจากในส านวนน าหน้าถอ้ยค าทีโ่ดยทัว่ไปแลว้มกัจะต้อง
ไม่มกีรรมตรง เน่ืองจากถอ้ยค าทีย่กมาจะท าหน้าทีเ่ป็นกรรมตรง         

ทา้ยสุด การท าความเขา้ใจกบักรอบหรอืระดบัของกระบวนการสื่อสารนัน้เป็นเรื่องที่
จ าเป็นอย่างยิง่ต่อการแปลค าสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและบุรุษที่สองให้เหมาะสมกบัสถานการณ์    
ในเรื่อง Le Petit Prince ระดบัของกระบวนการสื่อสารค่อนขา้งจะมคีวามสลบัซบัซ้อน ผู้เล่าเรื่อง    
ท าหน้าที่เป็นทัง้ผู้เล่าเรื่องและตวัละคร รวมถึงผู้รบัฟังเรื่องเองกย็งัเป็นทัง้ผู้รบัฟังเรื่องและ     
ตวัละครอกีดว้ย ส าหรบัตวัละครอื่น  ๆ นัน้จะปรากฏเฉพาะในกรอบขา้งในสุดเพยีงอย่างเดยีว 
ดงันัน้ในการศกึษาการแปลค าสรรพนามจงึเริม่ตัง้แต่กรอบนอก ได้แก่ ผู ้เขยีนและผู้อ่าน    
กรอบกลาง ได้แก่ ผู้เล่าเรื่องและผู้รบัฟังเรื่อง และกรอบใน ไดแ้ก่ ผูเ้ล่าเรื่อง (ตวัละคร) และ
ผูใ้หญ่ ผูร้บัฟังเรื่อง (ตวัละคร) และผูใ้หญ่ ผูเ้ล่าเรื่อง (ตวัละคร) และเจา้ชายน้อย และทา้ยสุด 
เจา้ชายน้อยและตวัละครต่าง  ๆ ซึง่แบ่งออกเป็นตวัละครทีเ่จา้ชายน้อยไดพ้บปะบนดาวต่าง  ๆ    
ก่อนที่จะมาถึงยงัโลกมนุษย์ ตัวละครที่เป็นมนุษย์โลก ตวัละครที่เกดิจากการท าบุคลาธษิฐาน    
ซึ่งมี “ดอกกุหลาบ” ของเจ้าชายน้อย ก่อนที่จะตามมาด้วยงู ดอกไม้ เหล่าดอกกุหลาบ    
สุนัขจิง้จอก ตามล าดบั อย่างไรกต็าม ในบทความชิ้นนี้จะกล่าวถงึเฉพาะการแปลสรรพนาม
บุรุษที่หนึ่งและบุรุษที่สองในกรอบนอกและกรอบกลางเท่านัน้ เนื่องจากส่งผลอย่างยิง่ต่อ     
การตคีวามของความเป็นเดก็และความเป็นผูใ้หญ่ของผูอ้่านและผูร้บัฟังเรื่อง และยิง่ไปกว่านัน้ 
ยงัส่งผลต่อการจดัประเภทของวรรณกรรมชิ้นนี้ว่าเป็นวรรณกรรมเยาวชนหรือวรรณกรรม
ผูใ้หญ่         
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3. การแปลค าสรรพนามบุรษุท่ีหน่ีงและบุรษุท่ีสองของนักเขียนและผูอ่้าน 

การศกึษาเปรยีบเทยีบการแปลของบุรุษสรรพนามในผลงานวรรณกรรมชิน้นี้เริม่ตัง้แต่    
นักเขียนและผู้อ่านในกรอบนอกสุด เนื่องจากนักเขียนได้เขียนค าอุทิศให้กับสหายผู้หนึ่ง 
หลงัจากนัน้จึงเป็นการแปลบุรุษสรรพนามของผู้เล่าเรื่องและผู้รบัฟังเรื่องในกรอบกลาง     
ในบทสนทนาทัว่ไป ค าสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและบุรุษที่สองจดัเป็นตวับ่งบอก (déictiques)    
ซึง่โยงถงึคู่สนทนาโดยตรงโดยไม่ตอ้งอาศยัการตคีวามใด ๆ  ตรงกนัขา้ม ในนวนิยาย ค าสรรพนาม    
แทนคู่สนทนาจะจดัเป็นค าองิบรบิท เพราะต้องอาศยัการท าความเขา้ใจหรอืการตคีวามหมาย
จากขอ้ความเขยีน  
 ผูส้่งสารและผูร้บัสารในกรอบนอกสุด (นักเขยีน-ผูอ้่าน) จะไม่ปรากฏตวัตนในเนื้อเรื่อง   
นามของนักเขยีน (De Saint-Exupéry, 1987) ระบุเอาไว้ที่หน้าปก เนื้อเรื่องทัง้หมดก็คือ    
สารทีต่้องการส่งไปยงัผู้อ่าน นักเขยีนได้เขยีนค าอุทศิหนังสอืเล่มนี้ใหก้บัสหายผูห้นึ่งนามว่า 
Léon WERTH และมกีารใชส้รรพนามบุรุษทีห่นึ่ง แต่จะไม่ปรากฏตวัในเนื้อเรื่อง สว่นผูอ้่านนัน้
ยงัไม่มตีวัตนจนกว่าจะมผีู้หยบิขึน้อ่าน ดงันัน้เป็นเพยีงผู้อ่านที่คาดหมาย ( lecteur virtuel)   
ซึ่งจะเป็นผู้ใดกไ็ด้ ไม่ว่าจะอยู่ในวยัใด เพศใด สถานะทางสงัคมใด ฯลฯ และจะไม่ปรากฏใน    
เนื้อเรื่องเช่นเดยีวกบันักเขยีน การสื่อสารจะเป็นไปในทศิทางเดยีวโดยไม่มกีารสลบับทบาท
เป็นอนัขาด การเลอืกแปลสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนตัวนักเขยีนเป็นภาษาไทยจงึไม่น าเอา
ผู้อ่านมาเป็นเงื่อนไขส าคญั เพศชายของนักเขยีนซึ่งมีความชดัเจนอย่างมากนัน้น่าจะเป็น
ปัจจยัส าคญัของการเลอืกใชส้รรพนามบุรุษทีห่นึ่ง และจะพบว่าฉบบัแปลของอรยิา พงาพนัธุ์  
ธรีา และสมบตัิ เลอืกใช้สรรพนาม “ผม” แทนตวันักเขยีน ส่วนฉบบัแปลของอ าพรรณ และ
แพรณัฐ กลบัเลอืกใชส้รรพนาม “ฉัน” ซึง่เป็นค าไม่ระบุเพศ เพศของนกัแปลไม่น่าจะมอีทิธพิล
ต่อการเลอืกสรรพนามมาใชต้ามความคุน้ชนิ เพราะนักแปลเกอืบทุกคนเป็นเพศหญงิ แต่กลบั
เลอืกใช ้“ผม” เสยีเป็นส่วนใหญ่ เบือ้งต้นอาจสนันิษฐานไดว้่าการเลอืกใช้ “ฉัน” อาจมสีาเหตุ    
มาจากค าว่า « enfants » ในประโยคแรกของบทอุทศิกเ็ป็นได้ « Je demande pardon aux 
enfants d’avoir dédié ce livre à une grande personne. » อาจท าใหค้ดิว่าก าลงัพูดอยู่กบัเดก็    
ดงันัน้จงึเลอืกทีจ่ะใชส้รรพนาม “ฉนั” มากกว่าทีจ่ะใช ้“ผม” กบัเดก็ แต่เมื่อศกึษาต่อไปขา้งหน้า 
ก็จะพบว่านักแปลทัง้คู่มีแนวโน้มที่จะใช้ค าว่า “ฉัน” เป็นสรรพนามบุรุษที่หนึ่งอยู่แล้ว    
ไม่ว่าคู่สนทนาจะเป็นใคร โดยเฉพาะอย่างยิง่ ฉบบัแปลของอ าพรรณซึง่เลอืกใชส้รรพนามค านี้     
ค่อนขา้งสม ่าเสมอ ความจรงิแลว้ ค าว่า « enfants » ที่กล่าวถงึนัน้ไม่น่าจะใช่บุรุษทีส่องหรอื
ผู้รบัสาร แต่บุรุษที่สองที่สารส่งถึงเป็นผู้อ่านที่คาดหมายซึ่งเป็นใครกไ็ด้ อาจเป็นผู้ใหญ่หรอื    
เป็นเด็กที่หยิบหนังสอืเล่มนี้ขึ้นอ่าน ในต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสนัน้มีความชดัเจนอย่างมาก     
ค าว่า « enfants » เป็นค านามและเป็นบุรุษที่สาม เพราะภาษาฝรัง่เศสไม่สามารถน าเอาค านาม    
มาใช้เป็นบุรุษที่สองได้ หากต้องการให้ค านี้เป็นบุรุษที่สองแล้ว  จ าเป็นต้องมีค าสรรพนาม    
บุรุษที่สองระบุและค านามจะท าหน้าที่เป็นค าเรียก (aposthrope) โดยมีรูปประโยคเป็น   
« Je vous demande pardon, les enfants, d’avoir décidé ce livre à une grande personne. » 
ตรงกนัขา้ม ค าว่า “เดก็  ๆ” หรอื “คุณหนู” ในฉบบัแปลของภาษาไทยนัน้อาจตีความว่าเป็น    
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บุรุษที่สองได้ เนื่องจากภาษาไทยสามารถน าค านามมาใช้เป็นบุรุษที่สองได้ จงึกลายเป็นว่า
นกัเขยีนสง่สารไปยงับุรุษทีส่องซึง่เป็น “เดก็ ๆ” เท่านัน้ 
 

Je demande pardon aux enfants d’avoir dédié ce livre à une 
grande personne. 

อ าพรรณ ฉันต้องขอโทษคุณหนูทัง้หลายที่ได้อุทิศหนังสือเรื่องนี้
ใหแ้ก่ผูใ้หญ่คนหนึ่ง  

อรยิา ผมคงต้องกล่าวค าขอโทษเดก็ ๆ  ทุกคนในการอุทศิหนังสอื  
เล่มนี้ใหผู้ใ้หญ่คนหนึ่ง  

พงาพนัธุ ์ ผมตอ้งขออภยับรรดาเดก็ ๆ ทัง้หลายดว้ย ทีไ่ดอุ้ทศิงานเขยีน  
ชิน้น้ีใหแ้ก่คนทีโ่ตเป็นผูใ้หญ่แลว้เช่นน้ี  

แพรณฐั ฉันต้องขอโทษเดก็ ๆ ทัง้หลายทีอุ่ทศิหนังสอืเล่มนี้ให้แก่
ผูใ้หญ่คนหนึ่ง  

ธรีา ผมขอโทษเดก็ ๆ ทัง้หลายทีไ่ดอุ้ทศิหนงัสอืเล่มนี้ใหผู้ใ้หญ่
คนหนึ่ง  

สมบตั ิ ผมขอโทษคุณหนู  ๆ ทัง้หลายที่อุทิศหนังสอืเล่มนี้ให้กบั
ผูใ้หญ่คนหนึ่ง  
 

สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง “ฉัน” แทนนักเขยีนท าใหรู้้สกึว่าผูใ้หญ่ก าลงักล่าววาจากบัเดก็ ๆ 
มากกว่าสรรพนามแสดงความสุภาพ “ผม” ซึ่งโดยทัว่ไปแล้วผู้ใหญ่มักไม่ใช้กับเด็ก  ๆ    
นัน่หมายความว่า “ฉัน” ของนักเขยีนไม่ได้ก าลงัส่งสารถึงผู้อ่านทัว่ไปที่หยบิหนังสอืขึน้อ่าน 
แต่เป็นการพูดกบัเดก็  ๆ หากเมื่อน าไปเปรยีบเทยีบกบัสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแทนผู้เล่าเรื่อง    
ก็จะพบว่าทุกฉบบัใช้ค าเดียวกบันักเขยีน ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่านักแปลไม่น่าจะแยก
ผู้เขยีนและผู้เล่าเรื่องออกจากกนั รวมถึงไม่ได้แยกผู้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องออกจากกนัด้วย 
เพราะยงัคงใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งค าเดียวกนั     
 
ตารางท่ี 1  
การแปลสรรพนามบุรุษทีห่นึง่ของนกัเขยีนและผูเ้ล่าเรือ่ง 

 อ าพรรณ อรยิา พงาพนัธ ์ แพรณฐั ธรีา สมบตั ิ

นกัเขยีน / 
(ผูอ่้าน) 
Je / - 

ฉนั / 
- 
 

ผม / 
- 
 

ผม / 
- 
 

ฉนั / 
- 
 

ผม / 
- 
 

ผม / 
- 
 

ผูเ้ล่าเรือ่ง / 
(ผูร้บัฟังเรือ่ง) 
Je / Vous 

ฉนั / 
คุณ 

 

ผม / 
คุณ 

 

ผม / 
คุณ 

 

ฉนั / 
คุณ 

 

ผม / 
คุณ 

 

ผม / 
คุณ 
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ถึงแม้ว่านักเขียนและผู้เล่าเรื่องอาจจะเป็นคนเดียวกันก็ตาม แต่ในกรอบของ
กระบวนการสือ่สารแลว้ ทัง้คู่จะปรากฏกนัในคนละระดบัและมคีู่สนทนาหรอืผูร้บัสารทีแ่ตกต่างกนั    
ซึง่จะเป็นปัจจยัส าคญัอย่างยิง่ในการเลอืกใชค้ าสรรพนามบุรุษทีห่นึ่งในภาษาไทยใหส้อดคลอ้งกนั    
แน่นอนว่าทัง้สรรพนาม “ผม” และ “ฉัน” แทนตวันักเขยีนในฐานะบุรุษทีห่นึ่งไดเ้ป็นอย่างดี   
เนื่องจากผูอ้่านไม่มตีวัตนปรากฏใหเ้หน็และไม่ไดอ้ยู่ต่อหน้าผูเ้ขยีน ในเบือ้งตน้ การใชส้รรพนาม    
“ผม” และ “ฉัน” ดเูหมอืนไม่แตกต่างกนัเท่าใดนกั แต่ความจรงิแลว้ “ผม” ซึง่แสดงความสุภาพ
อ่อนน้อมนัน้ให้ความรู้สึกว่าผู้ร ับสารไม่น่าจะใช่เด็ก จึงอาจตีความได้ว่าผู้อ่านเป็นผู้ใหญ่ 
ตรงกนัขา้ม “ฉัน” ให้ความรู้สกึว่าผู้รบัสารมสีถานะที่เท่าเทยีมกนัหรอืด้อยกว่า ผู้อ่านจงึอาจ
เป็นได้ทัง้เด็กหรือผู้ใหญ่ ด้วยเหตุนี้เอง การเลอืกใช้สรรพนามทัง้สองส่งผลต่อการตีคุณค่า
ความเป็นวรรณกรรมเยาวชนหรอืวรรณกรรมผูใ้หญ่  

ท้ายสุด การเลอืกใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งและบุรุษที่สองยงัส่งผลต่อความเป็นเด็ก
หรอืความเป็นผู้ใหญ่ของผู้เล่าเรื่องและผู้รบัฟังเรื่องอกีด้วย เนื่องจากนักแปลไม่ได้แยกแยะ
ผู้เขยีนและผู้เล่าเรื่องออกจากกนั ผู้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องกไ็ม่ได้แยกออกจากกนั สรรพนาม    
บุรุษที่หนึ่งและบุรุษที่สองซึ่งใช้ในทัง้สองกรอบของกระบวนการสื่อสารจึงเป็นสรรพนาม    
ค าเดยีวกนั นักเขยีนและผูเ้ล่าเรื่องมคีวามเป็นผู้ใหญ่ทีช่ดัเจนอยู่แล้วโดยไม่จ าเป็นต้องอาศยั    
การตคีวามอกี ผู้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องไม่ใช่คนเดยีวกนัและอยู่กนัคนละกรอบของการสื่อสาร 
ผูอ้่านมนีักเขยีนเป็นผู้ส่งสาร อาจเป็นได้ทัง้เดก็และผูใ้หญ่ ส าหรบันักเขยีน สรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง    
ของภาษาฝรัง่เศส « je » ซึ่งแสดงความหมายกว้าง  ๆ สร้างปัญหาในการเลอืกใช้สรรพนาม    
มาใชแ้ปลเป็นภาษาไทยอย่างมาก เพราะอาจแสดงนยัทีแ่ตกต่างกนัดงัทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ 
และการแปลสรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง « je » ของผู้เล่าเรื่องนัน้ต้องขึน้อยู่กบัตวัตนของผู้รบัฟังเรื่อง     
ที่ปรากฏเป็นค าสรรพนาม « vous » ซึ่งมีความก ากวมอย่างมากนี้ต้องอาศัยการตีความ
เพื่อที่จะเลอืกใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งให้สอดคล้องกนั การเลอืกใชส้รรพนามบุรุษที่หนึ่งและ
บุรุษที่สองแทนผู้เล่าเรื่องและผู้ร ับฟังเรื่องนัน้จะมีความส าคัญต่อการตีความหมายของ
วรรณกรรมชิ้นนี้อย่างมากดงัจะได้เหน็ในหวัขอ้ถัดไป การยงัคงใช้สรรพนามบุรุษทีห่นึ่งและ
บุรุษทีส่องแบบเดยีวกบันกัเขยีนและผูอ้่านกอ็าจท าใหค้วามหมายทีต่อ้งการสือ่ผดิพลาดไป  
 
4. การแปลค าสรรพนามบุรษุท่ีหน่ีงและบุรษุท่ีสองของผูเ้ล่าเรือ่งและผูร้บัฟังเรือ่ง 

ในเรื่อง Le Petit Prince ผู้เล่าเรื่องแสดงตวัตนในเนื้อเรื่องอย่างชดัเจนว่าก าลงัเล่า
เรื่องราวการผจญภยัของเจ้าชายน้อยให้กบัผู้รบัฟังเรื่องฟัง ดงันัน้จงึมปีรากฏสรรพนาม     
บุรุษที่หนึ่งแทนตวัเองซึ่งเรยีกว่า « je narratif » ในภาษาฝรัง่เศสนัน้ สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง    
ไม่บ่งบอกอะไรไปมากกว่าการเป็นผูพ้ดู และปรากฏเป็นรปูแปรอื่น ๆ ตามหน้าทีท่างไวยากรณ์ 
(moi, me, m’, …) ตรงกนัขา้ม ภาษาไทยมสีรรพนามบุรุษที่หนึ่งอยู่เป็นจ านวนมาก แต่ละค า
แฝงนยัเอาไวแ้ตกต่างกนัออกไป สว่นผูร้บัฟังเรื่องนัน้ ตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสใชค้ าว่า « vous » 
ซึง่มคีวามก ากวมอย่างมาก เพราะเป็นสรรพนามทีเ่ป็นไดท้ัง้เอกพจน์และพหพูจน์ รวมถงึระดบั
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ความสนิทสนมอีกด้วย จงึต้องอาศยัการตีความ บุรุษสรรพนามซึ่งฉบบัแปลเป็นภาษาไทย
เลอืกมาใช้แทนผู้เล่าเรื่องกบัผู้รบัฟังเรื่องนัน้จะสะท้อนให้เหน็ถึงการตีความของต้นฉบบั     
ภาษาฝรัง่เศสไปในทศิทางใด 

4.1 สรรพนามบุรษุท่ีหน่ึงแทนผูเ้ล่าเรือ่ง 
นักแปลไม่ไดแ้ยกแยะผูเ้ล่าเรื่อง « narrateur » ออกจากนักเขยีน « écrivain » ดงัที่

ได้กล่าวมาแล้วในหวัขอ้ขา้งต้น สรรพนามบุรุษที่หนึ่งซึ่งน ามาใช้แปลส าหรบัทัง้สองจงึเป็น     
ค าเดยีวกนั ความจรงิแล้ว นักเขยีนและผู้เล่าเรื่องอยู่ในกรอบกระบวนการสื่อสารคนละระดบั
และมีผู้รบัสารแตกต่างกนั ขัว้ตรงข้ามหรอืผู้รบัสารของนักเขยีนคอืคนอ่านซึ่งยงัไม่มีตวัตน
จนกว่าจะมผีูห้ยบิหนงัสอืขึน้อ่านและมคีวามหลากหลายเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้ในขณะทีผู่เ้ล่าเรื่อง   
มขี ัว้ตรงขา้มหรอืผู้รบัสารคอืผู้รบัฟังเรื่องซึ่งปรากฏอยู่ในเนื้อเรื่องโดยแทนด้วยสรรพนาม    
บุรุษที่สอง « vous » ซึ่งยงัต้องอาศยัการตีความว่าหมายถึงใคร และผู้รบัฟังเรื่องจะเป็น
เงื่อนไขหลกัในการเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่หนี่งแทนผู้เล่าเรื่อง และดูเหมือนว่านักแปลก็     
ไม่ได้แยกแยะผู้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องออกจากกนัด้วยเช่นกนั และประเดน็ที่ส าคญัอย่างมาก    
อีกประเด็นหนึ่งจากการเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งของผู้เล่าเรื่องก็คือ สรรพนามแทน    
ผู้เล่าเรื่องจะมสี่วนสะท้อนมุมมองของนักแปลต่อวรรณกรรมชิ้นนี้ว่าเป็นวรรณกรรมส าหรบั
เยาวชนหรอืไม่   

ในภาษาไทย การทีผู่พู้ดเลอืกใชส้รรพนามค าไหนแทนตวัเองนัน้ตอ้งค านึงถงึสถานภาพ    
ของตวัเอง ระดบัของภาษา เพศสภาพ ฯลฯ แน่นอนว่าในเรื่องเจา้ชายน้อย ภาษาทีใ่ชจ้ดัอยู่ใน
ระดบัภาษามาตรฐานหรอืภาษาสุภาพ ดงันัน้จงึไม่ปรากฏค าสรรพนามที่เป็นค าหยาบหรอื     
ค าไม่สุภาพในการแปล ในทางตรงกนัขา้ม กไ็ม่พบสรรพนามที่เป็นทางการอย่างมาก  ๆ เช่น 
ข้าพเจ้า กระผม ด้วยเช่นเดียวกนั ในเนื้อเรื่องนัน้ ผู้เล่าเรื่องมีผู้รบัฟังเรื่องเป็นคู่สนทนา    
ในระดับหนึ่ง และมีเจ้าชายน้อยในอีกระดับหนึ่ง ฉบับแปลบางฉบับเลือกใช้สรรพนาม     
บุรุษทีห่นึ่งเหมอืนกนัในทัง้สองกรณี และบางฉบบักใ็ชส้รรพนามทีแ่ตกต่างกนั 

เมื่อนกัแปลเลอืกใชส้รรพนามของผูเ้ล่าเรื่องกบัผูร้บัฟังเรื่องเหมอืนกบัสรรพนามของ
ผู้เล่าเรื่องกบัเจ้าชายน้อย กแ็สดงให้เหน็ว่าผู้รบัฟังเรื่องมีความเป็นเดก็เหมอืนเจ้าชายน้อย 
และในฉบบัแปลทัง้หมดทีศ่กึษานัน้มเีพยีงฉบบัของอ าพรรณและฉบบัของแพรณัฐเท่านัน้ทีใ่ช้
สรรพนาม “ฉนั” อย่างไรกต็าม หากพจิารณาการเลอืกใชส้รรพนามของอ าพรรณแลว้ จะเหน็ว่า
การใช ้“ฉัน” ค่อนขา้งเป็นไปอย่างอตัโนมตั ิและแสดงถงึความเป็นบุรุษทีห่นึ่งเอกพจน์เท่านัน้ 
ไม่ไดม้นียัพเิศษใด ๆ ดงันัน้ไม่ว่าใครจะเป็นผูพ้ดูกจ็ะใชส้รรพนามค านี้แทบทัง้สิน้ การใช ้“ฉนั” 
ของฉบบัแปลนี้จงึไม่น่าจะค านึงถึงความเป็นเดก็ของผู้รบัฟังเรื่อง และเมื่อน าเอาสรรพนาม     
บุรุษที่สองมาร่วมพจิารณาด้วย กจ็ะยิง่ช่วยสนับสนุนขอ้เสนอดงักล่าว ประเดน็นี้จะกล่าวถึง     
ในรายละเอียดอีกครัง้ในหัวข้อถัดไป ดังนัน้จึงเหลือเพียงฉบับของแพรณัฐเท่านัน้ที่ต้อง
ตคีวามหมายของการใชส้รรพนาม “ฉัน” ส าหรบันักแปลที่เหลอืทัง้หมดนัน้ ผูเ้ล่าเรื่องแทนตวัเอง    
ดว้ยสรรพนามทีแ่ตกต่างกนัในการสนทนากบัผูร้บัฟังเรื่องและกบัเจา้ชายน้อย  
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ตารางท่ี 2  
การแปลสรรพนามบุรุษทีห่นึง่ของผูเ้ล่าเรือ่ง 

 อ าพรรณ อรยิา พงาพนัธ ์ แพรรฐั ธรีา สมบตั ิ

ผูเ้ล่าเรือ่ง / 
ผูร้บัฟังเรือ่ง 
Je - Vous 

ฉนั / 
คุณ 

ผม / 
คุณ 

ผม / 
คุณ 

ฉนั / 
คุณ 

ผม / 
คุณ 

ผม / 
คุณ 

ผูเ้ล่าเรือ่ง / 
เจา้ชายน้อย 
Je - Tu 

ฉนั /  
เธอ 

ฉนั /  
เธอ 

ฉนั /  
เธอ 

ฉนั /  
เธอ 

ฉนั ผม /  
เธอ 

ฉนั /  
เธอ 

 
ในส่วนของการบรรยาย ผู้เล่าเรื่องพูดกบัผู้รบัฟังเรื่อง ฉบบัแปลส่วนใหญ่เลอืกใช้     

ค าว่า “ผม” ถงึ 4 ใน 6 ฉบบั สว่นอกี 2 ฉบบัใชค้ าว่า “ฉนั” สรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง “ผม” แสดงถงึ
ความสุภาพและเป็นทางการอย่างมาก นอกจากนัน้แลว้ยงัระบุเพศของผูพ้ดูอกีดว้ย สว่นค าว่า 
“ฉัน” ถือว่าเป็นค ากลางที่ดูเหมอืนว่าจะไม่มกีารระบุเพศ แต่นัน่กอ็าจไม่ใช่ความจรงิเสมอไป 
หากคู่สนทนามวียัวุฒเิท่าเทยีมกนัแล้ว สรรพนาม “ฉัน” ดูเหมอืนจะแฝงนัยของความเป็นผูห้ญิง 
(เมชฌ สอดส่องกฤษ, 2553, น. 109) หากคู่สนทนามีวยัต่างกนั ก็จะแฝงนัยของวยัวุฒทิี่สูงกว่า   
ผูใ้หญ่ไม่ว่าจะเป็นเพศชายหรอืเพศหญิงมกัใช ้“ฉัน” กบัคู่สนทนาทีเ่ป็นเดก็หรอืผู้น้อย (อุดม 
วโรตม์สกิขดติถ์, 2542, น. 44) นักแปลทุกคนเลอืกใช้สรรพนาม “ฉัน” เหมอืนกนัหมดเมื่อ    
ผูเ้ล่าเรื่องสนทนากบัเจ้าชายน้อย นัน่กแ็สดงใหเ้หน็ว่า “ผม” จะไม่ใช้กบัผู้ทีม่วียัวุฒน้ิอยกว่า
มาก ๆ  ดงันัน้อาจกล่าวไดว้่าฉบบัแปลทีเ่ลอืกใช ้“ผม” ไม่ไดม้องเหน็ความเป็นเดก็ของผูร้บัฟังเรื่อง     
เช่นเดียวกบัเจ้าชายน้อย อาจท าให้คิดได้ว่านักแปลมองเห็นผู้รบัฟังเรื่องเป็นผู้อ่านซึ่งเป็น
ผูใ้หญ่ เพราะอาจเอาตวัเองเขา้ไปอยู่ในต าแหน่งนัน้ เมื่อเป็นเช่นนี้ จงึสง่ผลต่อการประเมนิค่า
งานวรรณกรรมชิน้นี้ว่าเป็นวรรณกรรมเยาวชนหรอืไม่ การเลอืกใชส้รรพนาม “ฉัน” กบัผูร้บัฟังเรื่อง     
จะแสดงถงึความสมัพนัธร์ะหว่างผูใ้หญ่และเดก็เช่นเดยีวกบัทีน่ ามาใชก้บัเจา้ชายน้อยหรอืไม่นัน้     
ยงัต้องพจิารณาสรรพนามบุรุษที่สองที่ใช้คู่กนัไปพร้อมกนัด้วย และดูเหมอืนว่าสรรพนาม    
บุรุษทีส่องของผูร้บัฟังเรื่องและเจา้ชายน้อยจะแตกต่างกนั ดงันัน้ผูร้บัฟังเรื่องและเจา้ชายน้อย
จงึน่าจะไม่ไดอ้ยู่ในวยัเดยีวกนั ถงึแมว้่าผูเ้ล่าเรื่องจะแทนตวัเองดว้ยค าว่า “ฉนั” เหมอืนกนักต็าม     
ประเด็นนี้จะศึกษาในรายละเอียดต่อไปในหวัข้อถัดไปอีกครัง้ ในฉบบัแปลที่ผู้เล่าเรื่องใช้     
สรรพนาม “ผม” กบัผูร้บัฟังเรื่องนัน้แสดงว่าเจา้ชายน้อยและผูร้บัฟังเรื่องไม่ไดอ้ยู่ในวยัเดยีวกนั 
อาจเป็นเพราะว่านักแปลไม่ได้แยกแยะระหว่างผู้รบัฟังเรื่องและผู้อ่านดงัที่ได้กล่าวมาแล้ว 
สรรพนาม “ผม” ซึง่แสดงถงึความสภุาพและ “เป็นทางการใชใ้นสถานการณ์ทีเ่ป็นทางการแสดง
ความเคารพผู้ฟัง” (เมชฌ สอดส่องกฤษ, 2553, น. 109) จะไม่ใช่ค าที่จะน ามาใช้สนทนากบั    
เดก็วยัเยาว ์ดงันัน้จงึสรุปไดว้่าฉบบัแปลเป็นภาษาไทยเหน็ว่าผูอ้่านและผูร้บัฟังเรื่องเป็นผูใ้หญ่ 
หากเป็นเดก็ กส็มควรทีจ่ะใชส้รรพนาม “ฉัน” เหมอืนกบัทีใ่ชก้บัเจา้ชายน้อย ปัจจยัอกีขอ้หนึ่ง   
ของการเลือกใช้ค าสรรพนามในการแปลนัน้ขึ้นอยู่กับความคุ้นเคยของนักแปลหรือไม่    
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นัน่อาจจะไม่ตรงกบัขอ้เทจ็จรงิทัง้หมดเสยีทเีดยีวนัก เพราะนักแปลเกอืบทัง้หมดเป็นสุภาพสตรี   
มีเพียงคนเดียวที่เป็นสุภาพบุรุษ แต่ส่วนใหญ่ก็ยังเลือกใช้ “ผม” นอกจากฉบับแปลของ   
อ าพรรณซึ่งใช้ “ฉัน” กับตัวละครบุรุษในเรื่องเกือบทัง้หมด  (ยกเว้นเพียงพระราชา)  
ฉบบัแปลอื่น  ๆ ปรบัเปลี่ยนการใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งไปตามสถานการณ์หรือคู่สนทนา     
ส าหรบัฉบบัแปลของแพรณัฐนัน้มกีารใช้สรรพนาม  “ผม” กบัตวัละครบางตวัเพื่อแสดงถึง    
ความสุภาพ แต่สรรพนาม “ฉัน” ของผูเ้ล่าเรื่องกลบัใชก้บั “คุณ” ของผูร้บัฟังเรื่อง ถงึแมว้่าจะมี
การใช้สรรพนาม “ฉัน” แต่กไ็ม่ได้แสดงให้เหน็ว่าเป็นค าพูดของผู้ใหญ่กบัเดก็  ตรงกนัขา้ม   
เป็นการใช้ของผู้ที่มคีวามเท่าเทยีมกนัมากกว่า  ยิง่ไปกว่านัน้ การเลอืกใช้ “ฉัน” (กบั “คุณ”)   
ยงัเป็นภาษาของผู้หญิงมากกว่าภาษาของผู้ชาย  อาจกล่าวได้ว่าในฉบบัแปลเป็นภาษาไทย    
ทุกฉบบั ไม่มนีักแปลคนใดพจิารณาเหน็ว่าผูร้บัฟังเรื่องเป็นเดก็ดว้ยเหตุผลต่าง ๆ  ทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้     
และการแปลสรรพนามบุรุษที่สองของผู้เล่าเรื่องจะช่วยยืนยนัและให้รายละเอียดเกี่ยวกบั     

ประเดน็น้ีไดเ้ป็นอย่างด ี  

4.2 สรรพนามบุรษุท่ีสองแทนผูร้บัฟังเรือ่ง  
ก่อนทีจ่ะเลอืกใชค้ าสรรพนามภาษาไทยค าใดมาแปลสรรพนามบุรุษทีส่อง « vous » 

ซึ่งแทนผู้รบัฟังเรื่องนัน้ต้องท าความเขา้ใจกบัประเภทของวรรณกรรมชิ้นนี้  และต้องแยก    
ผู้ร ับฟังเรื่องออกจากผู้อ่าน พร้อมกับพยายามค้นหาตัวตนของผู้ร ับฟังเรื่องซึ่งผู้เล่าเรื่อง
กล่าวถึงในเนื้อเรื่อง วรรณกรรมเรื่อง Le Petit Prince จดัเป็นหนังสอืส าหรบัเดก็หรอืหนังสอื
ส าหรบัผูใ้หญ่กนัแน่ ถงึแมจ้ะมภีาพประกอบลายเสน้เป็นภาพวาดเฉกเช่นวรรณกรรมเยาวชน 
แต่หลายคนกลบัเหน็ว่าเป็นหนังสอืส าหรบัผูใ้หญ่ เนื่องจากเนื้อเรื่องแฝงปรชัญาชวีติมากมาย
ซึง่มกีารน าไปหวัขอ้ถกเถยีงกนัอย่างกวา้งขวาง ประเดน็เกีย่วกบัประเภทของวรรณกรรมชิน้น้ี 
มคีวามเหน็แบ่งออกเป็นสองฝ่าย และต่างฝ่ายกห็ยบิยกมุมมองต่าง  ๆ มาสนับสนุนความคดิ
ของตวัเอง โดยภาพรวมแล้ว วรรณกรรมชิ้นนี้มรีูปแบบการเขยีนหรอืเป็นภาษาเรยีบง่าย  ๆ 
โครงสร้างประโยคไม่ได้มคีวามสลบัซบัซ้อน และมกัจดัอยู่ ในหมวดหมู่หนังสอืส าหรบัเดก็ 
หากพจิารณาถงึภาพวาดประกอบเนื้อเรื่อง กค็งจะปฏเิสธไม่ไดว้่าเป็นหนังสอืส าหรบัเดก็อ่าน 
ถงึแมว้่าอาจจะไม่ไดร้ะบุเอาไวอ้ย่างชดัเจนในบางฉบบัพมิพ์กต็าม แต่บางฉบบักพ็มิพว์่าเป็น 
Folio Junior Edition Spéciale ซึ่งเป็นที่เข้าใจกนัดีว่าจดัอยู่ในหมวดหมู่หนังสอืส าหรบัเด็ก 
และวางจ าหน่ายในส่วนที่จดัไว้เฉพาะของวรรณกรรมเยาวชนในร้านหนังสอืหรือแม้แต่     
ในห้องสมุด อย่างไรก็ตาม หลายคนกลบัมองว่าวรรณกรรมชิ้นนี้เป็นหนังสอืส าหรบัผู้ใหญ่ 
เพราะให้แนวคดิปรชัญามากมายและต้องอาศยัความเขา้ใจอย่างลกึซึ้ง การจดัประเภทเป็น
หนังสอืส าหรบัเดก็หรอืส าหรบัผู้ใหญ่แสดงถึงทศันคติคนละขัว้ และจะส่งผลต่อการเลอืกใช้    
ค าสรรพนามอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิง่ เมื่อนักแปลไม่ได้แยกผูอ้่านออกจากผู้รบัฟังเรื่อง 
หากเป็นหนงัสอืส าหรบัเดก็ ผูร้บัฟังเรื่องกค็วรจะตอ้งเป็นเด็ก และถ้าเป็นหนงัสอืส าหรบัผูใ้หญ่ 
ผูร้บัฟังเรื่องกค็วรจะเป็นผูใ้หญ่ สว่นผูอ้่านนัน้เป็นเพยีงผูท้ีห่ยบิหนงัสอืขึน้อ่าน จะเป็นเดก็หรอื
ผูใ้หญ่กไ็ด ้เพราะยงัไม่มตีวัตนอย่างแทจ้รงิจนกว่าจะมผีูห้ยบิหนังสอืขึน้อ่านและจะเปลีย่นผนั  
ไปตลอดเวลา  
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ก่อนอื่น จ าเป็นตอ้งท าความรูจ้กักบัประวตัขิองวรรณกรรมฝรัง่เศสชิน้นี้กนัอย่างคร่าว ๆ    
หนังสอื Le Petit Prince ตีพมิพ์ครัง้แรกที่ประเทศสหรฐัอเมรกิา ในปี ค.ศ. 1943 ต่อมาจงึได้
ตีพิมพ์ในประเทศฝรัง่เศสโดยส านักพิมพ์ Gallimard ในปี ค.ศ. 1946 และมีการตีพิมพ์ซ ้า
เรื่อยมาอีกหลายต่อหลายครัง้ ชาวฝรัง่เศสมีโอกาสได้รู้จกักบัเจ้าชายน้อยตัง้แต่วยัเยาว์     
ในรปูแบบต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นรูปเล่มของหนังสอื การต์ูนทัง้ทีเ่ป็นภาพลายเสน้บนแผ่นกระดาษ
และที่เคลื่อนไหวได้บนแผ่นฟิล์ม เสยีงเล่าซึ่งก็มใีห้เลอืกรบัฟังหลายเสยีง ฯลฯ ชาวฝรัง่เศส
เตบิโตมาพรอ้มกบัภาพวาดของเจา้ชายน้อยทีพ่บเหน็ไดท้ัว่ไป และยงัไม่นับรวมวาระส าคญั  ๆ    
ที่ย้อนระลึกถึงเหตุการณ์ต่าง  ๆ ของผู้เขยีนและผลงาน อย่างไรก็ตาม หนังสอืเล่มนี้มกัมี    
ผู ้(ใหญ่) วพิากษ์วจิารณ์อย่างแพร่หลายในแง่มุมของปรชัญา ดงันัน้จงึอาจท าใหเ้กดิขอ้กงัขา   
ว่าวรรณกรรมชิ้นนี้ประพนัธ์ขึ้นเพื่อใครกนัแน่ ก่อนที่จะมีฉบบัแปลเป็นภาษาไทย ผู้อ่าน     
ชาวไทยทัว่ไปที่ได้มีโอกาสรู้จกัเจ้าชายน้อยก็ไม่ได้อยู่ในวัยเด็กแล้ว นักเรียนไทยเริ่มเรยีน
ภาษาฝรัง่เศสเมื่ออยู่ชัน้มธัยมศกึษาตอนปลาย แต่กค็งจะสามารถอ่านจบเล่มได้เมื่อเรยีนรู้
ภาษาฝรัง่เศสมาในระดบัหนึ่งแล้ว ดงันัน้คนไทยมกัจะรู้จกัวรรณกรรมเล่มนี้อย่างจริงจงั     
ในระดบัอุดมศกึษา เพราะหลายสถาบนัเลอืกใหเ้ป็นหนังสอือ่านนอกเวลา และสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ด    
ผู้แปลทัง้หมดกเ็ป็นผู้ใหญ่ทัง้สิน้ จงึไม่น่าแปลกใจว่าผู้อ่านซึ่งมกัจะสบัสนกบัผู้รบัฟังเรื่อง     
มกัจะเป็นผูใ้หญ่ เจา้ชายน้อยในสายตาของชาวฝรัง่เศสและของชาวไทยจงึค่อนขา้งแตกต่างกนั 
และอาจเป็นสว่นหนึ่งทีฝั่งลกึอยู่และสง่อทิธพิลต่อการแปลกเ็ป็นได ้ 

ในฉบบัแปลภาษาไทยกม็กีารแสดงความเหน็เกีย่วกบัประเภทของงานวรรณกรรมชิน้นี้    
เช่นเดยีวกนั ทัง้ของนกัแปลเองและผูเ้ขยีนบทความพเิศษภายในเล่ม 

อ าพรรณ โอตระกูล (แซงเตกซูเปรี, 2539, น. 120; อองตวน เดอ แซงเตกซูเปรี, 
2546, น. 138) : “[…] แซงเตกซเูปร ีเขยีนเรื่อง “เจา้ชายน้อย” ในรปูนิทานส าหรบัเดก็ ทัง้ ๆ ที่
เน้ือหาเป็นเรื่องแทรกปรชัญาชวนคดิส าหรบัผูใ้หญ่ […]” 

ธีรา ศุขสวสัดิ ์ณ อยุธยา (อ็องตวน เดอ แซ็งเต๊กซูเปรี, 2564, น. 194) กล่าว
เกี่ยวกบัประเดน็นี้ว่า “การด าเนินเรื่องมจีนิตนาการแบบนิทาน เป็นการเล่าเรื่องของนักบนิ 
ใชบุ้รุษสรรพนามทีห่นึ่ง มภีาพวาดประกอบของผูป้ระพนัธเ์พื่อคงความคดิว่าเป็นหนงัสอืนิทาน
หรอืเรื่องเล่าทีเ่ขยีนใหเ้ดก็ ๆ” 

วลัยา ววิฒันศร (ออ็งตวน เดอ แซง็เต็กซูเปรี, 2564, น. 100) แสดงความเหน็ไวใ้น
บทความ “แซง็เตก็ซเูปรรี าลกึ” ซึง่ปรากฏอยู่ทา้ยเล่มฉบบัแปลของแพรณัฐ โดยกล่าวว่า “ทว่า
เรื่อง เจา้ชายน้อย เป็นเรื่องของเดก็ทีเ่ขยีนให้ผูใ้หญ่อ่าน เขยีนเพื่อผูใ้หญ่ทีล่มืว่าตนเคยเป็น
เดก็มาก่อน ลมืวยัเดก็ของตนอนัเป็นวยัแห่งความสขุและวยัแห่งจนิตนาการ”   

สมบตั ิเครอืทอง (อองตวน เดอ แซงเตกซเูปร,ี 2566, น. 14) เหน็ไปในท านองเดยีวกนัว่า    
เป็นหนงัสอืส าหรบัผูใ้หญ่ โดยกล่าวว่า “การอ่าน “เจา้ชายน้อย” ทีช่ื่อเรื่องและรปูเล่มเหมอืนกบั
จะเป็นหนังสอืส าหรบัเด็ก แต่โดยวธิกีารเล่าเรื่องแล้ว จะเป็นหนังสอืส าหรบัผู้ใหญ่มากกว่า 
หาก “เจ้าชายน้อย” มุ่งที่จะเล่าเรื่องราวให้เดก็เลก็  ๆ ฟัง กจ็ะเป็นการเล่าด้วยมุมมองของ    
บุรุษที ่3 ทีจ่ะต้องเริม่ต้นดว้ยรูปแบบทีเ่ดก็  ๆ คุน้เคยเป็นอย่างดวี่า “กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้   
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มดีวงดาวเลก็ ๆ ดวงหนึ่ง มเีจ้าชายน้อยองค์หนึ่งอาศยัอยู่...” แน่นอนว่าในการเล่าเรื่องด้วย
มุมมองของบุรุษที่ 3 แบบนิทานส าหรบัเดก็นัน้ กว่าเจา้ชายน้อยจะมาพบกบันักบนิกจ็ะเป็น
ตอนทา้ยของเรื่อง […]” 

ค าอุทิศและภาพประกอบซึ่งมีส่วนส าคัญอย่างยิ่งที่ท าให้วรรณกรรมชิ้นนี้ประสบ
ความส าเรจ็อย่างสงูนัน้ช่วยจดัใหผ้ลงานชิ้นนี้เป็นหนังสอืส าหรบัเดก็โดยพื้นฐาน แต่ปรชัญา
หรอืแง่คดิอนัลกึซึง้ทีไ่ดจ้ากวรรณกรรมชิน้นี้เป็นเรื่องของการตคีวามของผูอ้่านเอง ความจรงิแลว้    
หนงัสอืนิทานทัว่ไปกใ็หแ้ง่คดิหรอืเน้นใหค้ตธิรรมเช่นเดยีวกนั แต่อาจมคีวามซบัซอ้นน้อยกว่า 
เน่ืองจากตวัละครอยู่ในแวดวงค่อนขา้งจ ากดั   

ในประเดน็เกี่ยวกบัวธิกีารเล่าเรื่อง ผู้เล่าเรื่องอธบิายเอาไว้ในบทที่ 4 ว่า เรื่องนี้    
ควรเริม่ต้นเหมอืนกบันิทานเจา้ชายเจา้หญงิดว้ยส านวน “กาลครัง้หนึ่งนานมาแลว้...” ซึง่จะให ้   
ความรูส้กึเหมอืนจรงิส าหรบัผูท้ีเ่ขา้ใจชวีติ (หรอืเหล่าเดก็  ๆ) แต่ทีไ่ม่ไดท้ าเช่นนัน้กเ็พราะพวก
ผูใ้หญ่ซึง่อาจจะไม่เขา้ใจ  

 
Les enfants doivent être très indulgents envers les grandes 

personnes. 
Mais, bien sûr, nous qui comprenons la vie, nous nous moquons 

bien des numéros ! J’aurais aimé commencer cette histoire à la façon 
des contes de fées. J’aurais aimé dire : 

« Il était une fois un petit prince qui habitait une planète peine 
plus grande que lui, et qui avait besoin d’un ami... » Pour ceux qui 
comprennent la vie, ça aurait eu l’air beaucoup plus vrai.  

Car je n’aime pas qu’on lise mon livre à la légère. J’éprouve 
tant de chagrin à raconter ces souvenirs. 
 
นอกจากสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเอกพจน์แลว้ ผูเ้ล่าเรื่องยงัใชส้รรพนาม « nous » ซึ่ง

รวมเอาผูร้บัฟังเรื่องเขา้เป็นพวกเดยีวกนันัน้ท าให้เรื่องเล่าเสมอืนก าลงัเกดิขึน้จรงิในเวลานัน้ 
หนงัสอื Le Bon Usage (Grevisse, 2005, p. 961) อธบิายเอาไวด้งันี้ 

  
 « Dans les récits, par le recours à la 1 re pers. du plur. le 

narrateur rend les faits plus présents en y associant en quelque sorte 
son lecteur et lui-même : […] » 
 
ผูเ้ล่าเรื่องไม่ไดอ้ยู่ในวยัเยาวแ์ลว้ แต่กเ็ล่าเรื่องยอ้นอดตีในวยัเดก็ซึง่อยู่ฝัง่ตรงขา้มกบั

ผูใ้หญ่ และกย็งัคงเป็นเช่นนัน้มาจนถงึปัจจุบนั ถงึแมว้่าจะมีสภาพร่างกายเป็นผูใ้หญ่แลว้กต็าม 
แต่กไ็ม่ไดอ้ยู่ในกลุ่มของ « Les grandes personnes » ถา้หากผูอ้่านมสีถานภาพเป็นผูเ้ยาวว์ยั 
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กจ็ะกลมกลนืเป็นส่วนหนึ่งของผูร้บัฟังเรื่องซึง่เป็นพวกเดก็  ๆ แต่ถ้าผูอ้่านเป็นผูใ้หญ่กค็งยาก    
ที่จะรวมอยู่ในกลุ่มของผู้รบัฟังเรื่อง ยกเว้น ต้องคิดย้อนวยักลบัไปเป็นเด็กอีกครัง้เมื่ออ่าน
หนังสอืเล่มนี้เพื่อให้อยู่ในกลุ่มเดก็  ๆ และร่วมแบ่งปันความรูส้กึของผู้เล่าเรื่องในวยัเดก็ และ
น่าจะเป็นสิง่ทีห่ลายคนจนิตนาการตามเมื่ออ่านหนังสอืเล่มนี้ เพราะไม่ต้องการจดัอยู่ในกลุ่ม
ผูใ้หญ่ซึง่เป็นฝ่ายตรงขา้มและถูกต าหนิตลอดทัง้เรื่อง เน้ือความหลายตอนบ่งบอกอย่างชดัเจน
ว่าผูเ้ล่าเรื่องและผู้รบัฟังเรื่องเป็นฝ่ายเดยีวกนัและแบ่งแยกจากพวกผู้ใหญ่ สรรพนาม « nous » 
หรือ “พวกเรา” ในบทบรรยายข้างต้นนี้หมายถึงผู้เล่าเรื่องและผู้ร ับฟังเรื่องที่เข้าใจชีวิต     
(nous qui comprenons la vie) และไม่สนใจตวัเลข ดงันัน้ผูร้บัฟังเรื่องจงึไม่ควรเป็นผูใ้หญ่ซึง่
อยู่ฝ่ายตรงขา้มและเป็นผูซ้ึง่ไม่เขา้ใจอะไรเลย ผูเ้ล่าเรื่องและผูร้บัฟังเรื่องจงึจดัอยู่ในกลุ่มเดก็  
ซึ่งตรงข้ามกบัพวกผู้ใหญ่ ถึงแม้ว่าตอนนี้ผู้เล่าเรื่องเติบโตเป็นผู้ใหญ่แล้วก็ตาม  แต่ก็ยงัมี    
จติวญิญาณของความเป็นเดก็และอยากจะเล่าเรื่องแบบนิทานเจ้าชายเจ้าหญิงซึ่งน่าจะฟังดู
สมจรงิมากกว่าด้วยซ ้าไปส าหรบัพวก(เรา)ที่เขา้ใจชวีิต กระนัน้กไ็ม่สามารถท าอย่างนัน้ได้ 
เพราะผูใ้หญ่ซึ่งชื่นชอบตวัเลขอาจจะไม่เขา้ใจ จ าเป็นต้องเลอืกวธิกีารเล่าเรื่องตามรูปแบบที่
ปรากฏให้เหน็นี้ ก่อนหน้านัน้เจ้าชายน้อยพยายามบรรยายเกี่ยวกบัเพื่อนและบ้านของเขา    
แต่พวกผู้ใหญ่ก็ไม่อาจเข้าใจได้ จงึจ าเป็นต้องบอกเล่าทุกอย่างเป็นตัวเลข ดงันัน้ผู้เล่าเรื่อง
อธิบายให้ผู้ร ับฟังเรื่องฟังว่าท าไมจึงต้องเล่าเรื่องออกมาในรูปแบบดังที่ปรากฏให้เห็นนี้     
แทนทีจ่ะเป็นการเล่าเรื่องแบบนิทาน พวกผูใ้หญ่เป็นบุรุษที่สามที่ผูเ้ล่าเรื่องกล่าวถงึและเป็น    
คนละพวกกบั « nous » พวกผูใ้หญ่ไม่มวีนัเขา้ใจอะไรแบบนัน้ได ้ผูเ้ล่าเรื่องกอ็ยากจะเล่าเรื่อง
แบบนัน้อยู่เหมอืนกนั เน่ืองจากไม่ตอ้งการใหค้นอ่านผ่าน ๆ ผูเ้ล่าเรื่องรูส้กึทุกขใ์จมากทีจ่ะเล่า
ความทรงจ าเหล่านี้อยู่แลว้ ค าอธบิายตอนนี้เป็นการเสยีดสผีูใ้หญ่ เรื่องเล่าแบบนิทานจะเป็น
เรื่องสมจริงสมจงัมากกว่านี้ จากค าบรรยายข้างต้นดูเหมือนว่าผู้เล่าเรื่องเล่นบทบาทของ
ผูป้ระพนัธ ์(écrivain) เพราะมกีารกล่าวถงึ “หนังสอืของฉัน” (mon livre) ซึง่ออกมาเป็นรูปแบบนี้     
เพื่อให้ผู้ใหญ่ได้เขา้ใจ ดงันัน้อาจมองได้ว่าเรื่องราวนี้เขยีนขึ้นตามรูปแบบที่ผู้ใหญ่สามารถ
เขา้ใจได้ เพราะผู้อ่านอาจจะมผีูใ้หญ่ทีห่ยบิผลงานชิน้นี้ขึน้มาอ่านกไ็ด้ ในขณะที่ผูร้บัฟังเรื่อง
ยงัคงตอ้งเป็นเดก็ ๆ ผูเ้ขา้ใจโลกอย่างถ่องแท ้   

แน่นอนว่าหากเป็นการเล่าเรื่องแบบนิทานเดก็โดยทัว่ไปแลว้ ผูเ้ล่าเรื่องและผูร้บัฟังเรื่อง     
มกัจะไม่มปีรากฏในเนื้อเรื่องเลย มเีพยีงตวัละครเท่านัน้ นัน่ไม่ใช่เป็นการใช้ “มุมมองของ    
บุรุษที ่3” แต่เป็นตวัละครทุกตวัทีต่้องอยู่ในรูปของบุรุษที ่3 อยู่แลว้ หากยอ้นกลบัไปทีก่รอบ   
ของกระบวนการสื่อสาร การเล่าเรื่องแบบนิทานเดก็ตามความหมายของสมบตัินัน้จะแสดง     
ใหเ้หน็เฉพาะกรอบนอกสุด (นักเขยีน-ผูอ้่านทีค่าดหมาย) และกรอบในสุด (ตวัละคร-ตวัละคร) 
โดยกรอบกลางไม่ปรากฏใหเ้หน็ (ผูเ้ล่าเรื่อง-ผูร้บัฟังเรื่อง) ความจรงิแลว้ “หนังสอืเดก็” ไม่จ าเป็น    
จะต้องขึน้ต้นดว้ย “กาลครัง้หนึ่งนานมาแล้ว” ถ้อยค าแบบนี้มกัใชข้ึน้ต้นเทพนิยายหรอืนิทาน
เจ้าชายและเจ้าหญิง (contes de fées) ในขณะที่วรรณกรรมเยาวชนเองก็มีหลายประเภท 
และไม่จ าเป็นจะต้องเป็นนิทานเจา้ชายและเจา้หญงิเสมอไป การทีผู่เ้ล่าเรื่องอยากจะใชถ้อ้ยค า
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หรอืส านวนขึน้ตน้เหมอืนเทพนิยายกเ็พราะว่าตวัละครส าคญัของเรื่องเป็น “เจา้ชาย” การไม่ใช้
ถอ้ยค าดงักล่าวไม่ไดห้มายความว่าหนงัสอืเล่มนัน้ตอ้งเป็นหนงัสอืส าหรบัผูใ้หญ่       

การมองว่าวรรณกรรมชิน้นี้เขยีนใหผู้ใ้หญ่อ่านนัน้น่าจะเป็นการตคีวามกนัไปเองของ
ผูอ้่าน และอาจจะเกดิขึน้กบัผูอ้่านผูใ้หญ่ชาวไทยมากเป็นพเิศษหรอืไม่ การทีค่นไทยจะไดรู้จ้กั
กบัเจ้าชายน้อยนัน้ก็มกัเริ่มต้นเรยีนภาษาฝรัง่เศสแล้วสกัระยะหนึ่งเป็นอย่างน้อย หรือไม่ก็
หลงัจากเขา้เรยีนต่อในระดบัมหาวทิยาลยัซึง่หลายแห่งกใ็ชเ้ป็นหนังสอือ่านนอกเวลา ถงึแมว้่า
ปัจจุบนัจะมฉีบบัแปลเป็นภาษาไทยให้ได้อ่านแล้วกต็ามและคนทัว่ไปสามารถเขา้ถึงได้โดย     
ไม่จ าเป็นต้องเขา้ใจภาษาฝรัง่เศสอกีต่อไป คนไทยส่วนใหญ่ที่อ่านวรรณกรรมเรื่องนี้กย็งัคง
เป็นผูใ้หญ่ ดงันัน้จงึอาจท าใหม้องไปไดว้่าเป็นหนงัสอืทีเ่ขยีนส าหรบัผูใ้หญ่ โดยเฉพาะอย่างยิง่ 
เมื่อพยายามวเิคราะหแ์ละคน้หาปรชัญาหรอืแง่คดิของชวีติที ่“ซ่อน” อยู่ในเนื้อเรื่อง ตรงกนัขา้ม 
ในประเทศฝรัง่เศส วรรณกรรมชิน้นี้จดัเป็นหนังสอืส าหรบัเยาวชน และเดก็ฝรัง่เศสเริม่อ่านได้
ตัง้แต่เยาวว์ยั เนื่องจากภาษาฝรัง่เศสที่ใชป้ระพนัธป์ระกอบดว้ยประโยคทีม่โีครงสร้างง่าย  ๆ 
เป็นส่วนใหญ่และเนื้อเรื่องกเ็กีย่วกบัเรื่องราวการผจญภยัของเดก็ชายคนหนึ่ง แน่นอนว่าสิง่ที่
ไดร้บัคอืความเพลดิเพลนิแบบเดก็ ๆ ซึง่ไม่ไดใ้ส่ใจวเิคราะหห์รอืแสวงหาขอ้ปรชัญาลกึซึง้ใด ๆ  
ทีแ่ฝงอยู่ในเน้ือเรื่อง อย่างไรกต็าม วรรณกรรมเดก็กม็ไิดห้มายความว่าไม่มปีรชัญาหรอืขอ้คดิ
แฝงเรน้อยู่ ไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรมเดก็หรอืวรรณกรรมผูใ้หญ่กส็ามารถใหแ้ง่คดิไดเ้หมอืนกนั 
และบางครัง้ยงัแจง้ออกมาอย่างชดัเจนโดยไม่ตอ้งคน้หาใหยุ้่งยาก เมื่อปิดท้ายเรื่องดว้ยส านวน 
“นิทานเรื่องนี้สอนใหรู้ว้่า...” เพราะเดก็ยงัไม่สามารถวเิคราะหแ์ง่คดิบางอย่างได้เอง ประเดน็
เรื่องการมหีรอืไม่มปีรชัญาจงึไม่น่าจะเป็นเกณฑต์ดัสนิการจดัประเภทของวรรณกรรม     
 การจดัว่าเป็นวรรณกรรมเยาวชนหรอืวรรณกรรมผูใ้หญ่ส่งผลต่อการเลอืกใชส้รรพนาม     
ในการแปลเป็นภาษาไทยอย่างมาก การเลอืกสรรพนามบุรุษทีส่อง “คุณ” มาแทนผูร้บัฟังเรื่องนัน้     
อาจสะท้อนให้เหน็ว่านักแปลไม่ได้แยกผู้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องออกจากกนั ในเวลาเดยีวกนั     
ยงัประเมนิว่า “คุณ” (vous) ในเรื่องเจา้ชายน้อยเป็นผูอ้่าน (เอกพจน์) ซึง่หยบิหนังสอืขึน้อ่าน
และยงัเป็นผูใ้หญ่เหมอืนกบัผูอ้่านวรรณกรรมเล่มอื่น ๆ เน่ืองจากสรรพนาม “คุณ” ไม่น่าจะเป็น
ค าสรรพนามที่ผู้ใหญ่ใช้เรยีกเดก็  ๆ หรอือาจเป็นไปได้ว่าการเลอืกใช้สรรพนามค านี้เกดิจาก    
การเทยีบเคยีงระหว่างสองภาษาโดยลมืตระหนักถงึความหมายแรกของ « vous » ซึง่จดัเป็น 
“สรรพนามบุรุษที่สองพหูพจน์” ก่อนที่จะน าเอาความเป็นพหูพจน์มาใช้สื่อถึง “ความสุภาพ” 
โดยแสดงความหมายของเอกพจน์    

ในกรอบนอกสุดของเรื่อง Le Petit Prince ผู้อ่านที่คาดหมายซึ่งเป็นขัว้ตรงขา้มกบั
นักเขยีนนัน้อาจมมีากหน้าหลายตา ทุกเพศ ทุกวยั และจะปรากฏตวัขึน้กต่็อเมื่อหยบิหนังสอื
เล่มนัน้ขึน้อ่าน ไรต้วัตนในเนื้อเรื่อง เพราะไม่ไดเ้ป็นตวัละครของเรื่อง ดงันัน้จงึไม่มสีรรพนาม
ใช้แทน ตรงกนัขา้ม ผู้รบัฟังเรื่องซึ่งเป็นอกีขัว้หนึ่งของกระบวนการสื่อสารของผู้เล่าเรื่องนัน้     
มตีวัตนอยู่แลว้และปรากฏอยู่ในส่วนทีเ่ป็นค าบรรยายของผู้เล่าเรื่อง และผู้หยบิหนังสอืเล่มนี้
ขึน้มาอ่านตอ้งตคีวามเอาเองว่า “ผูร้บัฟังเรื่อง” หมายถงึผูใ้ด ผูเ้ล่าเรื่องซึง่เป็นภาพสะทอ้นของ
นกัเขยีนนัน้มสีถานภาพชดัเจนว่าเป็นเพศชายและอยู่ในวยัผูใ้หญ่ แต่ทีข่ดัแยง้กค็อืไม่จดัอยู่ใน
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กลุ่ม “ผู้ใหญ่” ส่วนสถานะของผู้รบัฟังเรื่องนัน้อาจไม่ได้ระบุสถานะอย่างชดัเจน ถึงแม้จะมี
ตวัตนอยู่ในเนื้อเรื่องกต็าม ผูร้บัฟังเรื่องปรากฏตวัครัง้แรกในบทที่ 2 พร้อมกบัการปรากฏตวัขึน้    
ของเจา้ชายน้อย เสมอืนเป็นการเชญิชวนผูร้บัฟังเรื่องเขา้มาร่วมอยู่ในเหตุการณ์ส าคญัตอนนี้
และแบ่งปันความรูส้กึประหลาดใจ  

 
Alors vous imaginez ma surprise, au lever du jour, quand une 

drôle de petite voix m’a réveillé.  
 
สรรพนามบุรุษที่สอง « vous » ในขอ้ความขา้งต้นนี้อาจท าใหต้ีความไปได้ว่าหมายถึง    

“ผู้อ่าน” ซึ่งเป็นเอกพจน์ ความจรงิแล้ว « vous » ในประโยคขา้งต้นหมายถึง “ผู้รบัฟังเรื่อง”   
ซึง่มคีวามหมายเป็นพหูพจน์ ผูเ้ล่าเรื่องก าลงัเชญิชวนเหล่าผูท้ี่ก าลงัลอ้มวงฟังเรื่องให้เขา้มา
รบัรู้เหตุการณ์อนัน่าเหลอืเชื่อทีก่ าลงัเกดิขึน้และใหเ้ขา้มาร่วมแบ่งปันความรูส้กึประหลาดใจ    
ไปพร้อมกนั การเลือกใช้สรรพนามภาษาไทยค าใดมาใช้แปลส่งผลต่อความรู้สกึในการรบัรู้
อย่างมาก โดยทัว่ไปแล้ว “ผู ้อ่าน” เป็นบุคคลเดยีวหรอืเป็นเอกพจน์ ส่วน “ผู้รบัฟังเรื่อง”     
อาจเป็นเอกพจน์หรือพหูพจน์ก็ได้ ทัง้นี้ขึ้นอยู่กับบริบทที่จะช่วยระบุ ในภาษาฝรัง่เศสนัน้     
สรรพนาม « vous » กม็คีวามหมายก ากวมอย่างมาก เพราะอาจเป็นสรรพนามเอกพจน์หรอื
พหูพจน์กไ็ด ้การเลอืกสรรพนามในภาษาไทยมาใชแ้ปลนัน้กจ็ะสะทอ้นใหเ้หน็ถงึมุมมองของ
นักแปล หากตคีวามว่าเป็นเอกพจน์ กจ็ะหมายถงึ “ผูอ้่าน” ซึง่ไม่น่าจะมวียัเยาว ์เพราะปกตแิล้ว     
หนงัสอืเดก็มกันิยมใชส้รรพนามบุรุษทีส่องเป็น « tu » แทนผูร้บัฟังเรื่องวยัเยาวท์ีเ่ป็นเอกพจน์
เพื่อแสดงถงึความสนิทสนม หากพจิารณาสรรพนามบุรุษทีส่องซึง่ผูเ้ล่าเรื่องใชก้บัเจา้ชายน้อย 
กจ็ะพบว่าเป็นค าว่า « tu » ตัง้แต่เริม่แรก ดงันัน้หากผูเ้ล่าเรื่องส่งสารไปยงัผูอ้่านวยัเยาวเ์อกพจน์    
กค็วรเลอืกใช้สรรพนาม « tu » ด้วยเช่นกนั สถานภาพของความเป็นเด็กของคู่สนทนาเป็น
ปัจจยัส าคญัอย่างยิ่งในการเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่สองของภาษาฝรัง่เศส ด้วยเหตุนี้เอง     
จงึควรตอ้งตดัการตคีวามหมายของ « vous » ในประโยคว่าเป็นเดก็เอกพจน์ทิง้ไป เหลอืเพยีง
ความหมายพหูพจน์ซึง่อาจเป็น “เดก็ ๆ ” (พหูพจน์เท่านัน้) หรอืผู้ใหญ่ (ๆ) ซึง่เป็นไดท้ัง้เอกพจน์    
และพหูพจน์ เพราะต้องไม่ลืมว่า « vous » เอกพจน์ใช้แสดงความสุภาพ (ไม่สนิทสนม)    
ถา้ตคีวามว่าสรรพนาม « vous » เป็นพหูพจน์ ความหมายอาจเป็นไดท้ัง้วยัเดก็และวยัผูใ้หญ่ 
หรอือาจรวมทัง้เดก็และผูใ้หญ่ในเวลาเดยีวกนั เพราะอาจหมายถงึ tu + tu + … (เดก็ + เดก็ + ...)    
หรอื vous + vous … (ผูใ้หญ่ + ผูใ้หญ่ + ...) หรอื tu + vous ... (เดก็ + ผูใ้หญ่ + ...) หากต้องการ    
ตคีวามว่าผูร้บัฟังเรื่อง « vous » มสีถานภาพอย่างไร คงต้องยอ้นกลบัไปทีค่ าอุทศิก่อนเริม่เรื่อง     
(A Léon Werth) ถึงแม้จะไม่เกี่ยวกบัเนื้อเรื่องก็ตาม แต่ก็ส่งผลต่อการตีความหมายของ     
ผูร้บัฟังเรื่องอย่างมาก ประโยคแรกทีข่ ึน้ตน้กค็อื  

 
Je demande Pardon aux enfants d’avoir dédié ce livre à une 

grande personne.  
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และถดัมา กจ็ะพบประโยคส าคญัอกีหนึ่งประโยคทีช่่วยใหค้วามกระจ่างมากขึน้  
 

J’ai une autre excuse : cette grande personne peut tout 
comprendre, même les livres pour enfants.  
 
ขอ้ความขา้งตน้น้ีเขยีนอธบิายไวค้่อนชดัเจนอย่างมากว่าวรรณกรรมชิน้น้ีเป็นหนงัสอื

ส าหรบัเด็ก (les livres pour enfants) ดงันัน้จ ึงมี “เด็ก  ๆ” เป็นผู้อ่าน หากไม่ใช่หนังสอื    
ส าหรบัเดก็แล้ว กไ็ม่จ าเป็นต้องขอโทษพวกเดก็  ๆ ที่ต้องอุทศิหนังสอืเล่มนี้ให้กบัผู้ใหญ่ และ    
ไม่จ าเป็นต้องกล่าวถึงหนังสอืส าหรบัเด็ก ด้วยเหตุนี้เอง ผู้รบัฟังเรื่อง « vous » ในประโยค
ดงักล่าวจึงน่าควรจะเป็นค าสรรพนามรูปพหูพจน์และหมายถึงเหล่าเด็ก  ๆ (tu + tu + …) 
นอกจากนัน้แลว้ เนื้อเรื่องในหลายตอนกแ็สดงใหเ้หน็ว่าผูร้บัฟังเรื่องเป็นคนละพวกกบั “ผูใ้หญ่” 
(les grandes personnes) ดงันัน้สรรพนามที่ใช้จงึควรสมัพนัธ์กบัค าที่ใช้กบัเจ้าชายน้อยซึ่ง
เป็นตวัละครในวยัเดก็เช่นเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น 

 
ในบทที ่4 เมื่อผูเ้ล่าเรื่องอธบิายเกีย่วกบัดวงดาวของเจา้ชายน้อย 

 
Si je vous ai raconté ces détails sur l'astéroïde 612 et si je 

vous ai confié son numéro, c'est cause des grandes personnes. Les 
grandes personnes aiment les chiffres. Quand vous leur parlez d’un 
nouvel ami, elles ne vous questionnent jamais sur l’essentiel. [...] 
 
และในบทที ่17 เมื่อเจา้ชายน้อยเดนิทางมาถงึยงัโลก 

 
Les grandes personnes, bien sûr, ne vous croiront pas. [. . . ] 

Vous leur conseillerez donc de faire le calcul. 
 
จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูใ้หญ่ (les grandes personnes) และผูร้บัฟังเรื่อง (vous) ท าหน้าที ่   

ทางไวยากรณ์แตกต่างกนัภายในประโยคเดียวกนั นัน่แสดงให้เห็นถึงสองขัว้ที่ตรงขา้มกนั    
ในบทที ่4 สรรพนาม « vous » ท าหน้าทีเ่ป็นประธานและ « leur » ซึง่แทนค านาม les grandes 
personnes ท าหน้าทีเ่ป็นกรรม หรอืในบทที ่17 สรรพนาม « vous » ซึง่ท าหน้าทีก่รรมต้องไม่ใช่    
พวกผูใ้หญ่ (les grandes personnes) ซึ่งท าหน้าทีเ่ป็นประธานของประโยค ในเมื่อผูร้บัฟังเรื่อง     
ไม่ใช่ผู้ใหญ่ กต็้องเป็นเดก็ ความเป็นเดก็ของผู้รบัฟังเรื่องจงึไม่น่ามีขอ้กงัขาอกี เหลอืเพยีง
ประเดน็ของความเป็นเอกพจน์หรอืพหูพจน์เท่านัน้ทีต่้องหาความกระจ่าง หากลองเปรยีบเทยีบ    
กบั « les grandes personnes » ซึ่งเป็นพหูพจน์แล้ว กลุ่มตรงกนัขา้มกค็วรจะต้องเป็นพหูพจน์    
ดว้ยเช่นเดยีวกนั สรรพนาม « vous » จงึควรจะตอ้งมคีวามหมายเป็นพหพูจน์ ไม่ใช่สรรพนาม
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เอกพจน์แสดงความยกย่อง ความจรงิแลว้ แนวคดิเดก็และพหูพจน์ตอ้งสอดคลอ้งกนั เมื่อผูร้บัฟัง    
เป็นเดก็ สรรพนาม « vous » จงึต้องเป็นพหพูจน์ในเวลาเดยีวกนัดว้ย เพราะผูเ้ล่าเรื่องซึง่เป็น
ผูใ้หญ่ไม่น่าจะใชส้รรพนามค านี้กบัผูท้ีม่อีาวุโสน้อยกว่ามาก  ๆ ดงัทีจ่ะเหน็ไดจ้ากสรรพนามที่
ใช้กบัเจ้าชายน้อย หากผู้เล่าเรื่องเหน็ว่าตวัเองเป็นพวกเดยีวกบัเดก็ กย็ิง่ไม่มโีอกาสที่จะใช้    
สรรพนาม « vous » กบัเดก็ดว้ยกนั อย่างไรกต็าม ขอ้พสิจูน์ถงึความพหพูจน์สามารถวเิคราะห์
และคน้หาไดจ้ากเนื้อเรื่อง 

ผูเ้ล่าเรื่องซึง่เป็นผูใ้หญ่ควรจะต้องใชส้รรพนาม « tu » กบัเดก็คนเดยีว ไม่น่าจะเป็น 
« vous » และยิง่ไปกว่านัน้ผู้เล่าเรื่องน่าจะรวมอยู่ในกลุ่มของเดก็เพื่อให้ตรงขา้มกบัผู้ใหญ่    
ดว้ยเหตุนี้เอง « vous » “ผูร้บัฟังเรื่อง” จงึมคีวามหมายของพหพูจน์ โดยทัว่ไปแลว้ ความเป็น 
พหูพจน์อาจสงัเกตได้จากหลกัเกณฑ์ทางไวยากรณ์หรือจากการผนัรูปค าประเภทต่าง  ๆ 
ในประโยค (participe passé หรอื adjectif) แต่ในเน้ือเรื่องกลบัแทบไม่มขีอ้สงัเกตทางไวยากรณ์    
ที่จะช่วยบ่งชี้เลย และบางประโยคยังอาจท าให้เกิดความลังเลอีกด้วยดังที่แสดงให้เห็นใน
เน้ือความตอนหนึ่ง (ในบทที ่4)    

   
Ainsi, si vous leur dites, « La preuve que le petit prince a existé 

c’est qu’il était ravissant, qu’il riait, et qu’il voulait un mouton. Quand 
on veut un mouton, c’est la preuve qu'on existe », elles hausseront les 
épaules et vous traiteront d’enfant ! Mais si vous leur dites : « La planète 
d’où il venait est l’astéroïde 612 », alors elles seront convaincues, et 
elles vous laisseront tranquille avec leurs questions. 
 
ในขอ้ความที่ยกมาขา้งต้น ค าว่า « enfant » และ « tranquille » อยู่ในรูปเอกพจน์    

จึงท าให้ต้องตัง้ค าถามใหม่ว่าตกลงแล้ว « vous » เป็นใครกันแน่ แต่แน่นอนว่าต้องไม่ใช่ 
“ผู้ใหญ่” อย่างแน่นอน เพราะใช้ตรงขา้มกนัในประโยคเดียวกนั การใช้รูปเอกพจน์นัน้น่าจะ    
เกดิจากกรยิาของประโยค ค านาม « enfant » หรอืค าคุณศพัท ์« tranquille » ไม่ไดต้ามหลงั
กริยา « être » ส านวน « traiter de » ตามด้วยค านามหมายถึงสภาพของความเป็นเด็ก    
ไม่ไดห้มายถงึเดก็คนใดคนหนึ่งเฉพาะเจาะจง ส่วนในกรณีของค าคุณศพัท ์« tranquille » นัน้
น่าจะต้องอยู่ในรูปพหูพจน์หรือไม่ ถ้าหาก « vous » เป็นพหูพจน์ ปัญหาการผันรูปทาง
ไวยากรณ์ของการใชแ้บบนี้ยงัเป็นทีถ่กเถยีงกนัอย่างแพร่หลาย บางคนเหน็ว่า « tranquille » 
เป็นค าคุณศพัท์ซึ่งต้องผนัรูปตามค านาม บางคนมองว่าถึงแม้ว่าจะจดัเป็นค าคุณศพัท์     
แต่ « tranquille » ในประโยคนี้ท าหน้าที่เป็นกริยาวิเศษณ์ (adverbe) ซึ่งเป็นค าที่ไม่ผนัรูป 
(mot invariable) ความเหน็แบ่งออกเป็นสองฝ่าย ถงึแม้ว่าจะจดัเป็นค าคุณศพัท์ แต่สามารถ    
ท าหน้าทีเ่ป็นกรยิาวเิศษณ์ไดแ้ละจะไม่มกีารผนัเพศพจน์ดงัเช่นตวัอย่างประโยค « Je suis prêt 
à parier qu’ils vont se tenir tranquille. » (http://parler-francais.eklablog.com/la-langue-n-
est-pas-un-long-fleuve-tranquille-a127154434)  
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เนื้อความขา้งต้นจงึอาจท าใหเ้กดิขอ้กงัขาเกีย่วกบัความเป็นพหูพจน์ของ « vous » 
อาจกล่าวได้ว่าความเป็นพหูพจน์ในแง่ของไวยากรณ์ยงัคงเป็นปัญหาที่ต้องหาความกระจ่าง
ตัง้แต่เริม่เรื่องจนกระทัง่เกอืบจะจบเรื่องถึงจะได้ค าตอบ ในบทส่งท้าย ความเป็นพหูพจน์    
ของผูร้บัฟังเรื่องจงึค่อยปรากฏใหเ้หน็และมคีวามชดัเจนอย่างมาก เมื่อค าคุณศพัท ์sûrs และ 
gentils ผนัเป็นรปูพหพูจน์ 

 
Regardez attentivement ce paysage afin d’être sûrs de le 

reconnaître, […]. Si alors un enfant vient à vous, s’il rit, s’il a des  
cheveux d'or, s'il ne répond pas quand on l'interroge, vous devinerez 
bien qui il est. Alors soyez gentils !  
 
ค าคุณศพัท์ทัง้สองค าตามหลงักรยิา « être » ซึ่งต้องผนัเพศพจน์ตามประธานซึ่ง    

ละเอาไว้เนื่องจากเป็นประโยคค าสัง่นัน้ท าให้หมดสิน้ขอ้สงสยัในความเป็นพหูพจน์ของ     
สรรพนาม « vous » หรอืผูร้บัฟังเรื่องซึง่กล่าวไดว้่าเป็นกลุ่มผูร้บัฟังเรื่องเดก็  ๆ ทีเ่หมอืนก าลงั
นัง่ลอ้มวงตัง้ใจฟังเรื่องราวการผจญภยัของเจา้ชายน้อย 

ในเนื้อเรื่องทัง้หมด ผู้รบัฟังเรื่องปรากฏในรูปสรรพนาม « vous » ทัง้หมด 24 ครัง้ 
และอยู่นอกเครื่องหมาย « » โดยท าหน้าที่เป็นทัง้ประธานและกรรม และยังไม่ได้นับรวม
ประโยคค าสัง่ซึง่ละประธานเอาไว ้แต่ไม่พบรูปค าคุณศพัทแ์ละสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ    
(votre, vos, le vôtre, la vôtre, les vôtres) ฉบบัแปลเป็นภาษาไทยทุกฉบบัพร้อมใจกนัเลือกใช้    
สรรพนาม “คุณ” แทนผูร้บัฟังเรื่องเหมอืนกนัหมด  

ในฉบบัแปลของสมบตัิ หลงับางประโยคยงัใส่ค าว่า “ครบั” ซึ่งแสดงถึงความสุภาพ 
จงึเน้นย ้าถงึคู่สนทนาทีเ่ป็นผูใ้หญ่ (ผูอ้่านคนเดยีว) มากกว่าเป็นเดก็ ๆ (ผูร้บัฟังเรื่อง)  

 
Regardez le ciel. 

จงมองดทูอ้งฟ้าซคิรบั 
 
ในฉบบัแปลของอรยิา ความเป็นพหูพจน์อาจพบในการแปลบางตอนโดยใช้ค าว่า 

“คุณ ๆ” หรอื “พวกคุณ” ซึง่กย็งัแสดงถงึความเป็นผูใ้หญ่ 
 
Si je vous ai raconté ces détails sur l’astéroïde 612 et si je vous ai confié 
son numéro, c’est cause des grandes personnes. 

เหตุผลที่ผมชี้แจงความเป็นมาของดาว B ๖๑๒ และแจ้งหมายเลขของ    
ดาวดวงนี้แก่คุณ ๆ โดยละเอยีดเช่นนี้ กเ็พราะพวกผูใ้หญ่นัน่เอง 
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 ประโยคขา้งต้นยิง่แสดงถึงความขดัแย้งอย่างมาก เมื่อม ี“ผู้ใหญ่” เขา้มาปรากฏใน
ประโยคเดยีวกนั ดงันัน้ “คุณ ๆ” จงึดูไม่เขา้กบัความเป็นเดก็ของผู้ฟัง และแสดงใหเ้หน็อย่าง
ชดัเจนว่าน่าจะหมายถงึผูอ้่าน 

ฉบบัแปลของแพรณัฐใชส้ านวน “พวกคุณ” เพื่อแสดงความเป็นพหูพจน์ แต่ดูเหมอืน
จะขดัแยง้กบัค าว่า “เดก็ ๆ”  

 
Je dis : « Enfants ! Faites attention aux baobabs ! C’est pour avertir mes 
amis d’un danger qu’ils frôlaient depuis longtemps, comme moi-même, 
sans le connaître, que j’ai tant travaillé ce dessin-là. La leçon que je 
donnais en valait la peine. Vous vous demanderez peut-être : Pourquoi 
n’y a-t-il pas, dans ce livre, d’autres dessins aussi grandioses que le 
dessin des baobabs ?  

ฉันเตือนไว้ก่อนดกีว่า “เฮ ้! พวกเดก็ ๆ ระวงัต้นเบาบบัใหด้ล่ีะ ! เพื่อเตือน
เพื่อน ๆ ทัง้หลายว่าอนัตรายอาจแฝงอยู่ใกล้ตวัเรามานานโดยที่เรารวมทัง้    
ตัวฉันด้วยไม่คาดคิด ฉันจึงตัง้อกตัง้ใจวาดรูปนี้อยู่นานสองนาน หวงัว่า
บทเรยีนทีฉ่ันใหน้ี้คงมปีระโยชน์นะ พวกคุณอาจสงสยัว่าท าไมในหนังสอืเล่มนี้    
ไม่มรีปูใดใหญ่โตเท่ากบัภาพตน้เบาบบัอกีแลว้ 
 

 “พวกคุณ” ในที่นี้น่าจะโยงถงึค าว่า « Enfants », « mes amis » หรอืแม้แต่ผู้รบัฟัง
เรื่อง (ซึง่สบัสนกบัผูอ้่าน) ทัง้  ๆ ทีผู่แ้ปลใชรู้ปเอกพจน์ “คุณ” แทน « vous » มาตลอด แต่เมื่อ
อยู่ในบริบทของความเป็นพหูพจน์ จึงใช้ค าแตกต่างออกไป อย่างไรก็ตาม การใช้ค าว่า 
“พวกคุณ” ไม่ได้สื่อถึงความเป็นเดก็ ทัง้  ๆ ที่บรบิทชีช้ดัว่าผู้เล่าเรื่องวาดภาพและเล่าเรื่องให้ 
“เดก็ ๆ” ฟัง หรอือาจตคีวาม “พวกเดก็ ๆ” และ “พวกคุณ” เป็นคนละกลุ่มกนั 

ประโยคทีฉ่บบัแปลหลายฉบบัมกัเลอืกใชส้รรพนามพหพูจน์คอื 
 
          Pour vous qui aimez aussi le petit prince, comme pour moi, rien 
de l'univers n’est semblable si quelque part, on ne sait où, un mouton 
que nous ne connaissons pas a, oui ou non, mangé une rose... (บทที ่27) 

พงาพนัธุ ์ ส าหรบัคุณ ๆ ทีร่กัเจา้ชายน้อยเช่นเดยีวกนักบัผมนัน้ยงัมี
สถานทีอ่ยู่แห่งหนึ่ง ณ ทีน่ัน้มแีกะตวัหนึ่ง ซึง่เราไม่อาจรู้
ว่ามนัไดก้นิดอกกุหลาบไปแลว้หรอืไม่  
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แพรณฐั ส าหรบัพวกคุณทีร่กัเจา้ชายน้อย อกีทัง้ส าหรบัฉนั ไม่มสีิง่
ใดในจกัรวารทีจ่ะเหมอืนเดมิถ้า ณ ทีใ่ดที่หนึ่งซึ่งเราไม่รู้
ว่าที่ไหน แกะตัวหนึ่งซึ่งเราไม่รู้จกั ได้กินหรือไม่ได้กิน
ดอกกุหลาบดอกหนึ่ง...  

ธรีา ส าหรบัพวกคุณซึ่งรกัเจ ้าชายน้อยเช่นเดยีวกบัตวัผม 
เราเข้าใจว่าไม่มีอะไรในจักรวาลที่จะคงความเหมือน
เอาไว้ได้ทุกอย่างหรอก ถ้าเกดิว่ามสีกัแห่งหนึ่งซึ่งเราก็    
ไม่อาจรูไ้ดว้่าตรงไหนกนัแน่ แกะซึง่เราไวใ้จไม่ไดจ้ะดอด
เขา้มากนิดอกกุหลาบหรอืเปล่า...  

 
ทัง้  ๆ ที่เลือกใช้ “คุณ” เอกพจน์กันมาตลอดตัง้แต่ต้นเรื่อง แต่เมื่อถึงท้ายเล่ม     

กลับเปลี่ยนมาเป็นพหูพจน์ มีเพียงฉบับแปลของธีราเท่านัน้ที่พบการใช้รูปพหูพจน์มา     
ก่อนหน้านัน้แล้วบ้าง 

 
Quand on veut faire de l’esprit, il arrive que l’on mente un peu. Je n’ai 
pas été très honnête en vous parlant des allumeurs de réverbères.  
(บทที ่17) 

เมื่อนึกอยากจะโออ้วดปฏภิาณ อาจจะมบี้างทีเ่ราต้องพูดเกนิจรงิไปสกันิด
สกัหน่อย ตอนทีเ่ล่าเรื่องคนจุดไฟตะเกยีงใหพ้วกคุณฟัง ผมไม่ไดเ้ล่าเรื่อง
ตรงตามความจรงิเท่าใดนกั 
 
ฉบับแปลของอริยาได้ลบสรรพนามบุรุษที่สองออกไปซึ่งท าให้ความหมาย

เปลี่ยนแปลง และท าให้การมสี่วนร่วมของผู้รบัฟังเรื่องเลอืนหายไปด้วย 
 
ส าหรบัคนที่รกัเจ้าชายน้อยเหมอืนกบัผม ไม่มสีิง่ใดในจกัรวาลเหมอืนกนั 
ถ้าที่แห่งนัน้ที่เราไม่รู้ว่าที่ไหน ยังมีแกะตัวหนึ่งซึ่งเราไม่อาจรู้ว่าเขากิน
ดอกไมไ้ปแลว้หรอืไม่ 

  
จากขอ้ความแปลเป็นภาษาไทยขา้งต้น ผูร้บัฟังเรื่องซึง่เป็นพหพูจน์และอยู่ในวยัเยาว์

ไดห้ายไป เพราะ “คนทีร่กัเจา้ชายน้อย” ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นเดก็ แต่จะเป็นใครกไ็ด ้ดงันัน้ท าให้
ความขดัแยง้ระหว่าง “เดก็” และ “ผูใ้หญ่” ในเรื่องหายไป นอกจากนัน้แลว้ การไม่ระบุผูร้บัฟังเรื่อง    
ยงัท าใหค้วามรูส้กึร่วมในเหตุการณ์ตอนนัน้หายไปอกีดว้ย เช่น  
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Il était là, dressé vers le petit prince, un de ces serpents 
jaunes qui vous exécutent en trente secondes. (บทที ่26) 

งูชนิดที่สงัหารคนได้ภายในสามสบิวินาทีก าลงัแผ่แม่เบี้ยไปยัง
เจา้ชายน้อย 
 
การแปลลกัษณะนี้ท าใหผู้ร้บัฟังเรื่อง (เดก็  ๆ) ไม่ไดม้สี่วนร่วมในเหตุการณ์ และไม่ได้

สรา้งความรูส้กึตกใจหรอืหวาดหวัน่เหมอืนกบัการปรากฏของค าสรรพนาม « vous » ในต้นฉบบั    
และในฉบับแปลของพงาพันธุ์ เปลี่ยนสรรพนามจากบุรุษที่สองมาเป็นบุรุษที่หนึ่ง ท าให้
ความหมายทีต่้องการสรา้งความหวาดหวัน่นัน้รวมเอาผูเ้ล่าเรื่องเขา้ไปดว้ย ทัง้ ๆ ทีผู่เ้ล่าต้องการ    
กระตุน้ใหเ้ดก็ ๆ ซึง่เป็นผูร้บัฟังเรื่องรูส้กึอารมณ์ดงักล่าว 

 
มนัอยู่ทีน่ัน่น่ะเอง...... ก าลงัยดืร่างชูคอแผ่แม่เบีย้ไปทีเ่จา้ชายน้อย 

มนัเป็นหนึ่งในจ านวนงพูษิสเีหลอืงทีจ่บชวีติเราลงไดภ้ายในชัว่เวลา ๓๐ วนิาท ี 
 
อย่างไรกต็าม ในการแปลประโยคทีบ่่งบอกว่าผูร้บัฟังเรื่องเป็นเดก็นัน้ ฉบบัแปลเป็น

ภาษาไทยทุกฉบบัเลอืกใชส้รรพนาม “คุณ” เหมอืนกนัทัง้หมด 
 

« […] Quand on veut un mouton, c’est la preuve qu’on existe », 
elles hausseront les épaules et vous traiteront d’enfant ! 

อ าพรรณ และเมื่อคนอยากไดแ้กะตวัหนึ่ง ย่อมเป็นขอ้พสิจูน์ว่าคน
คนนัน้ต้องมีตัวตนจริง” พวกเขาก็จะยกัไหล่และหาว่า
คุณพดูเป็นเดก็ ๆ !  

อรยิา เมื่อใครสกัคนอยากไดแ้กะ แสดงว่าเขาต้องมตีวัตนจรงิ ๆ ” 
พวกผูใ้หญ่จะยกัไหล่และเยาะว่าคุณท าตวัเป็นเดก็ ๆ  

พงาพนัธุ ์ ลงว่าใครสกัคนอยากได้แกะอย่างนี้แล้ว กแ็สดงว่าเขา   
มตีวัตนจรงิ” พวกผูใ้หญ่จะพากนัยกไหล่และเหมาเอาว่า
คุณเป็นเดก็ไม่ประสา  

แพรณฐั การที่ใครสกัคนอยากได้แกะจงึถือเป็นหลกัฐานว่าเขา    
มตีวัตนอยู่จรงิ” พวกผูใ้หญ่จะยกัไหล่พรอ้มกบัค าต าหนิ
ว่าคุณน่ีท าตวัเป็นเดก็อยู่ได ้!  
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ธรีา เมื่อมใีครสกัคนอยากได้แกะ ย่อมเป็นเครื่องยนืยนัว่า   
ใครคนนัน้มีชีวิตอยู่จริง” พวกเขาจะพากันยักไหล่ให้ 
และมองว่าคุณยงัเป็นเดก็อยู่วนัยงัค ่า  

สมบตั ิ และใครกต็ามทีอ่ยากได้แกะกพ็สิจูน์ไดว้่าคน ๆ นัน้มชีวีติ
อยู่จริง” พวกเขาคงจะยกัไหล่และมองคุณเป็นเหมือน
เดก็ ๆ อย่างแน่นอน  

 

การใชค้ าว่า “คุณ” สะทอ้นใหเ้หน็ว่าฉบบัแปลทุกฉบบัมอง “ผูร้บัฟังเรื่อง” อยู่ในระดบั
เดยีวกบั “ผูอ้่าน” ซึง่หมายถงึผูท้ีห่ยบิจบัหนังสอืขึน้มาอ่าน ดว้ยความทีไ่ม่รูว้่าเป็นใครจงึแปล   
ออกมาตรงตามค าสรรพนามภาษาฝรัง่เศส « vous » เป็นเอกพจน์แสดงความสุภาพและ    
เป็นทางการ ยิง่ไปกว่านัน้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็อกีดว้ยว่า “ผูอ้่าน” เป็นผู้ใหญ่ หนังสอืส าหรบัเดก็    
จงึกลายเป็นหนังสอืส าหรบัผูใ้หญ่ไปโดยปรยิาย ความจรงิแลว้ ผูร้บัฟังเรื่องอยู่ในวยัเดยีวกบั
เจา้ชายน้อยและเป็นพหพูจน์ จงึสมควรทีจ่ะเป็น “พวกเธอ” มากกว่าทีจ่ะ “คุณ” หรอื “พวกคุณ” 
ซึง่ไม่ใช่สรรพนามทีผู่ใ้หญ่ใชก้บัเดก็ เน่ืองจากผูเ้ล่าเรื่องใชส้รรพนาม “เธอ” แทนเจา้ชายน้อย  

การตีความบุรุษที่สองหรอืผู้รบัฟังเรื่องยงัจะโยงกลบัไปถึงการเลอืกใช้สรรพนาม    
บุรุษที่หนึ่งด้วย ในฉบบัแปลของอ าพรรณและแพรณัฐ การใช้สรรพนาม “ฉัน” ตรงขา้มกบั 
“คุณ” จงึไม่น่าจะใช่การสนทนาระหว่างผู้ใหญ่กบัเดก็ แต่เป็นการสนทนาระหว่างผู้ใหญ่กบั
ผู้ใหญ่มากกว่า หากเป็นการสนทนาระหว่างผู้ใหญ่กบัเดก็แล้ว ควรจะเป็น “ฉัน” และ “เธอ” 
หรอื “พวกเธอ” มากกว่า หากเลอืกใชส้รรพนาม “ฉนั” แทนผูเ้ล่าเรื่องกบัเจา้ชายน้อย กค็วรใช ้
“ฉัน” เมื่อพดูกบัผูร้บัฟังเรื่องดว้ยเช่นเดยีวกนั เพราะผูร้บัฟังเรื่องคอืกลุ่มเดก็ ส่วนการใช ้“ผม” 
ดเูหมอืนยิง่ห่างเหนิและเป็นสภุาพเป็นทางการ จงึไม่น่าจะใช่ค าทีผู่ใ้หญ่ใชก้บัเดก็ เหมอืนกบัที่
ผูเ้ล่าเรื่องไม่ใช้กบัเจ้าชายน้อย สรุปได้ว่าไม่มฉีบบัแปลเล่มใดตีความหมายของผู้รบัฟังเรื่อง
เป็นพหพูจน์และมวียัเยาวเ์ลย การแปลเป็น “คุณ” เหมอืนกบัเป็นการแปลความหมายอตัโนมตัิ
หรอืเป็นการเทยีบแบบตรงตวักบัค าฝรัง่เศส vous = คุณ หรอืเป็นการใช้แสดงความสุภาพ   
โดยลมืพจิารณาถงึความเป็นพหพูจน์ซึง่เป็นความหมายพืน้ฐานของสรรพนามค านี้  
 ทา้ยสุด “ฉัน” ก าลงัเล่าเรื่องราวของการผจญภยัของเจา้ชายน้อยให้ “พวกเธอ” ทีอ่ยู่ใน   
วยัเยาว์ได้รบัฟังกนั ผู้เล่าเรื่องเป็นเหมือนกบัคนเล่านิทานให้เด็ก  ๆ ที่ก าลงันัง่ล้อมวงฟัง    
ผู้รบัฟังเรื่องจะเป็น “คุณ” ไปไม่ได้ เพราะโดยทัว่ไปแล้วผู้ใหญ่คงไม่น่าจะใช้สรรพนามค านี้     
กบัเดก็ ผูอ้่านหรอืนกัแปลลมืนึกสิง่หนึ่งทีส่ าคญัไปกค็อืความเป็นเดก็ มกัอ่านหนงัสอืเล่มนี้จาก
มุมมองของผู้ใหญ่เพื่อพยายามค้นหาปรชัญาที่ซ้อนเล้นอยู่ หนังสอืเล่มนี้ใช้ภาษาแบบง่าย    
ซึ่งประกอบด้วยประโยคสัน้  ๆ เป็นส่วนใหญ่ ประโยคความซ้อนปรากฏให้เห็นน้อยมาก    
ในงานวรรณกรรมหลายเรื่อง ผูอ้่านอาจเป็นคนเดยีวกบัผูร้บัฟังเรื่องได ้แต่ในวรรณกรรมชิน้นี้ 
ผู้รบัฟังเรื่องน่าจะเป็น “เดก็ ๆ” ซึ่งไม่ใช่ผู้อ่านคนใดคนหนึ่ง หรอืมฉิะนัน้แล้วกต็้องพยายาม
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จนิตนาการกลบัไป “เดก็” อย่างที่เคยเป็นมาอกีครัง้หนึ่งเพื่อที่จะสามารถเขา้ไปรวมกลุ่มกบั
ผู้รบัฟังเรื่องเด็ก  ๆ ได้ เช่นเดียวกบัที่นักเขยีนต้องเปลี่ยนใจมาอุทิศหนังสอืเล่มนี้ให้กบั     
ผูใ้หญ่คนหนึ่งซึง่เคยเป็นเดก็มาก่อนนัน่เอง การพจิารณาว่าผลงานชิน้น้ีเป็นวรรณกรรมส าหรบั
ผูใ้หญ่ กไ็ม่ได้หมายความว่าผู้รบัฟังเรื่องจะต้องเป็นผู้ใหญ่ตามไปด้วยเมื่อสามารถแยกแยะ
ผูอ้่านออกจากผู้รบัฟังเรื่องออกจากกนัได้ มฉิะนัน้แล้วกจ็ะน าเอาความเป็นผูใ้หญ่ไปรวมกบั
กลุ่มของผูร้บัฟังซึง่เป็นเดก็ ๆ และท าใหค้วามหมายของเน้ือเรื่องไม่ตรงกบัเจตนารมณ์ของสาร
ทีต่อ้งการจะสือ่ 
 
5. บทสรปุ 

 การไม่แยกแยะระหว่างนักเขยีนและผูเ้ล่าเรื่องซึง่มขี ัว้ตรงขา้มเป็นผูอ้่านและผูร้บัฟัง
เรื่องตามล าดบันัน้ท าใหเ้ลอืกใชบุ้รุษสรรพนามค าเดยีวกนั และส่งผลใหค้วามหมายของสารที่
ตอ้งการสื่อผดิเพีย้นไปจากความเป็นจรงิ สรรพนามบุรุษทีห่นึ่งแทนนักเขยีนและผูเ้ล่าเรื่องนัน้
น่าจะต้องใช้ค าที่แตกต่างกนั เนื่องจากอยู่ในกรอบของกระบวนการสื่อสารคนละระดบัและ     
มีผู ้รบัสารคนละคนกนั ความเป็นเด็กและความเป็นผู้ใหญ่ของผู้รบัสารเป็นปัจจยัส าคญั    
ประการแรกที่ต้องค านึงถึงเพื่อใช้ค าสรรพนามภาษาไทยที่เหมาะสม การใช้ค าว่า “ผม”     
ในทัง้สองกรณีท าให้ผู ้อ่านและผู้รบัฟังเรื่องเป็นผู้ใหญ่เหมอืนกนั ส่วนการแปลสรรพนาม    
บุรุษที่สองของผู้ร ับสารนัน้ยังต้องค านึงถึงความเป็นเด็กและความเป็นผู้ ใหญ่ด้วยเช่นกัน 
นอกจากนัน้ ความเป็นเอกพจน์และความเป็นพหูพจน์ยงัมีบทบาทส าคญัอีกด้วย ฉบบัแปล    
ภาษาไทยทัง้หมดตคีวามหมายของสรรพนาม « vous » เป็นค าเอกพจน์ จงึส่งผลใหเ้ลอืกใช้    
ค าแปลว่า “คุณ” ซึ่งเหมอืนกบัเป็นการแปลอตัโนมตัิ เพื่อให้ตรงขา้มกบัสรรพนาม « tu »    
การเลอืกใช ้“คุณ” แทนผูร้บัฟังเรื่องแสดงความเป็นเอกพจน์และยงัแสดงนัยของความเป็นผูใ้หญ่     
ในเวลาเดยีวกนั ทา้ยสดุ การเลอืกใชค้ าสรรพนามบุรุษทีห่นึ่งและบุรุษทีส่องในภาษาไทยท าให้
ความเป็นเดก็ซึ่งเป็นหวัใจส าคญัของเรื่องหายไป ในงานวจิยัชิ้นนี้เน้นเฉพาะกรอบนอกและ
กรอบกลางเท่านัน้ การใชส้รรพนามบุรุษทีห่นึ่งและบุรุษทีส่องระหว่างตวัละครกม็คีวามน่าสนใจ
ศกึษาอย่างมาก เพราะกเ็ลอืกใชบุ้รุษสรรพนามของเจา้ชายน้อยสงัเกตเหน็ไดจ้ากความแตกต่าง     
ของฐานะทางสงัคมของตวัละคร ความเป็นมนุษย์และสิง่ที่ไม่ใช่มนุษยถ์ึงแม้ว่าจะได้มกีารท า
บุคลาธษิฐานแลว้กต็าม ไม่ใช่ความเป็นเดก็หรอืความเป็นผูใ้หญ่อย่างควรจะเป็น      
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